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     Introduction générale :  

La dénomination est l’une des pratiques langagières les plus importantes dans la vie 

humaine. Les noms que nous portons et que nous donnons aux objets, aux lieux, 

aux personnes ainsi qu’à tout ce qui nous entoure constituent l’une des traces 

ineffaçables  de notre vie Parlant à l’importance de dénomination, l’onomastique est 

défini une discipline qui s’efforce d’expliquer les noms propres. DUBOIS nous 

propose, la définition suivante dans Le dictionnaire de linguistique et des sciences 

du langage : « l’onomastique est une branche de la lexicologie étudiant  l’origine 

des noms propres, on divise parfois cette étude en anthroponyme (concernant les 

noms propres de personnes) et toponyme (concernant les noms de lieux) ». 

       L’anthroponymie est une  branche de l’onomastique qui étudie les noms 

propres des personnes, c’est-à-dire les prénoms, les noms de famille et les surnoms. 

Elle s’intéresse notamment à leur origine, leur signification, leur évolution et leur 

répartition géographique.  

       Chaque individu est différent d’autrui par son nom et son prénom, le nom  

permet d’acquérir une existence sociale car il représente un vecteur identitaire, il 

peut être utilisé comme un argument en matière d’histoire dans une dimension 

religieuse, linguistique, culturelle, etc. Donc ces deux entités consistent 

l’identification d’une personne placée au sein d’une société. 

      Notre étude portera sur la première branche de l’onomastique qu’est 

l’anthroponymie et plus précisément cas des prénoms féminins de la commune 

d’Ain Sidi Ali-LAGHOUAT en 1963 et en 2021.  

       Le choix de notre thème répond à une volonté personnelle de mieux savoir la 

signification et les caractéristiques des prénoms féminins, et de mettre en évidence 

les facteurs qui ont contribué à ce choix du changement de ces derniers entre les 

deux périodes et aussi à cause du manque des travaux dans le domaine 

d’onomastique.  

       Notre volonté de connaître les vraies significations des prénoms féminins qui 

constituent notre corpus durant les deux périodes nous amènera à poser les 

questions suivantes auxquelles nous tenterons de répondre tout au long de notre 

travail : 

 Quelles sont les origines et différentes significations des prénoms féminins 

de la commune d’Ain Sidi Ali ? 

 Quelles sont les caractéristiques morphosémantiques de ces prénoms des 

deux périodes ? 

 Quelle est l’origine linguistique de ces prénoms ? 
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      Pour répondre à notre problématique, nous proposons ces hypothèses que nous 

vérifierons au cours de notre travail : 

 Les prénoms féminins auraient une signification liée à des domaines 

différents : la religion, l’histoire, les lieux, etc. 

 Nous supposons que la construction morphologique des prénoms féminins de 

notre corpus est des noms simples loin d’être des noms composés. 

 Les prénoms féminins de cette commune viendraient de l’arabe, du berbère 

et pourraient provenir d’autres langues étrangères. 

      Notre travail de recherche relève du domaine des sciences du langage, il 

s’inscrit dans le champ de l’onomastique qui sera effectué sur l’anthroponymie et 

exactement sur les prénoms féminins de la région d’Ain Sidi Ali. 

    Toute recherche scientifique vise un ou plusieurs objectifs. Notre recherche aura 

pour objectif de connaître l’histoire de chaque prénom et sa structure 

morphologique et sémantique et nous voulons savoir s’il y a eu un changement de 

dénomination au fil du temps. Nous avons également cherché à atteindre la véritable 

signification de ces prénoms et l’origine de leurs appellations. 

    Cette étude a pour objectif de découvrir dans quelle mesure les prénoms 

contiennent des similitudes et des différences tant sur le plan morphologique que 

sémantique.  

        Notre travail se subdivise  en trois chapitres : chapitre conceptuel, chapitre 

méthodologique et chapitre analytique. 

Dans le premier chapitre, nous mettrons en évidence les fondements théoriques de 

notre travail, ce chapitre se focalisera sur la discipline de l’onomastique, ces 

branches, son objet d’étude ainsi que les notions de base de la morphologie et du 

sémantique. Ensuite, nous aborderons dans le deuxième chapitre la présentation de 

notre corpus et les méthodes d’analyse utilisées pour mener notre étude. 

 Nous aborderons dans la première partie du chapitre analytique : une description 

morphologique des anthroponymes et identification de leurs étymologies 

linguistiques des deux périodes.  Nous étudierons dans la deuxième partie, l’analyse 

sémantique de ces prénoms qui sera consacrée aux interprétations et aux 

explications afin de dégager l’origine et la signification de chaque anthroponyme.  

        Notre travail de recherche prend fin par une conclusion générale qui résume 

des points essentiels de ce travail en exposant les résultats atteints qui vont nous 

permettre de valider nos hypothèses et répondre ainsi à la problématique posée au 

départ. 
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Introduction du chapitre : 

Le présent chapitre est consacré à l’onomastique nous allons délimiter  le cadre 

théorique sur lequel s’appuie notre recherche. Pour mener à bien notre travail, il est 

nécessaire de définir tout d’abord quelques notions de base :  

Dans une première partie, nous aborderons brièvement l’histoire et les différentes 

définitions de l’onomastique, ses branches et sous-branches. Nous travaillerons 

ensuite sur le nom propre en tant qu’objet d’étude de la discipline de l’onomastique, 

on mettra l’accent sur les différentes théories de ce dernier. Nous exposerons enfin, 

les procédures d’analyse des anthroponymes : la morphologie et la sémantique. 

Une deuxième partie consacrée à la présentation de la méthodologie parlant de notre 

protocole de recherche et la présentation du corpus. 

I. Onomastique 

I.1 Aperçu historique de l’onomastique : 

      La grammaire traditionnelle a regroupé les noms en catégories dès le XVIIIème 

siècle, en distinguant, par exemple, les noms de lieux et de personnes. Puis, en 

déterminant, la nature des noms propres et leurs transformations à travers le temps. 

     Le rôle essentiel d’un nom propre dans l'identification des noms des lieux, des 

personnes, etc. a conduit à l’émergence d’une nouvelle discipline, relativement 

récente dans les études linguistiques, appelée onomastique.  

    L'onomastique s’est manifestée au milieu du XIXème siècle, au cours de 

l'expansion du domaine des sciences du langage, cette dernière est considérée 

comme une approche essentiellement diachronique dans la mesure où elle 

s’intéresse à l’origine des noms propres, leurs formations au fil du temps et aussi à 

leurs significations. Au début, l’onomastique est considérée comme une branche de 

la philologie.
1
 

                                                           
1
 Le mot philologie vient du latin «philologia» qui signifie amour des lettres et des mots. Elle a 

pour objectif l'explication et la connaissance des langues anciennes et les civilisations passées, à 

partir des documents écrits. 
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    En général, l’étude onomastique s’attache à donner la signification et l'origine des 

noms propres à partir des documents écrits en langues anciennes. Ce faisant, elle 

fait appel à de nombreuses disciplines telles que l’étymologie, la philologie, la 

morphologie, etc. Cette discipline a acquis des règles et des méthodes qui lui sont 

propres.  

     L'importance accordée au nom propre dans la langue a suscité l’intérêt de 

nombreux chercheurs dans ce champ d'étude. Parmi eux, nous citons, entre autres, 

les travaux de HOUZE, en France, qui concernent la signification des noms de lieux 

de France en 1864 ; les travaux menés par : Albert DAUZAT(1925) et (1945) ou il 

s’intéresse à l’anthroponyme française, il traite les noms de personnes (origines et 

évolution), le dictionnaire étymologique des noms de familles et prénoms de France 

de DAUZAT A en 1980 ; Lobez Franco en 1997 et en 2008 à 2011 qui  fondu ses 

recherches principalement sur les prénoms d’une manière successive.  

      Ce champ d'étude a connu un grand développement, non seulement, en 

Occident, mais aussi dans les pays du Maghreb. Plusieurs chercheurs se sont 

intéressés à l’étude des noms propres tels que l’anthroponymie, la toponymie, etc. 

Nous citons à titre d’exemples les travaux de Foudil CHERIGUEN sur la 

toponymie algérienne des lieux habités en 1993, Émile LAOUST sur la Toponymie 

de Haut Atlas de Maroc en 1942, d'Évelyne Bendjaffar sur les noms de lieux de 

Tunisie en 1985, et ceux de Brahim ATOUI sur la toponymie en Algérie en 1998, 

les travaux de Ouardia YERMECHE sur l’anthroponymie algérienne en 2008, 

éléments d’anthroponymie algérienne en 2013. 

I.2 Définition de l’onomastique : 

     L’onomastique est une branche des sciences du langage qui étudie l’origine et le 

sens du nom propre à travers les documents anciens, elle consiste à étudier la 

construction formelle au fil du temps selon le contexte linguistique et historique. 

L’onomastique mobilise donc plusieurs sciences : La philologie est l’étude des 

documents anciens. L’histoire est les circonstances historiques de création d’un nom 
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et la linguistique en recourant aux règles de transformation d’un mot selon le 

contexte des langues ou il est employé. 

      L’onomastique est une étude du langage intégrée aux activités humaines, ce qui 

signifie qu’elle est à mi-chemin de l’historique, du sociale et du psychologique pour 

comprendre la nature et la fonction d’un nom propre à l’intérieur d’un système de 

dénomination onomastique. 

      En effet, tout système de nomination implique une distinction entre les registres 

de la langue et notamment entre langage oral et écrit. C’est à partir du XIX siècle 

que l’étude de l’onomastique fait son apparition par le linguiste français ALBERT 

DOUZAT, qui définit ce dernier comme : « une recherche systématique de 

l‟étymologie des noms propres »
1
.  

Etymologiquement, son origine vient du mot grec « ὄνσμα, ónyma» qui veut 

dire nom propre, est la science de l’étymologie des noms propres, Cette science 

étudie les noms propres sous toutes ses formes, en s’intéressant à l’histoire de leur 

formation et de leur(s) usage(s) à travers les langues et les sociétés. Elle se propose 

de chercher la signification, l’histoire, l’évolution et l’impact sur les sociétés.
2
 Elle 

vise non seulement à tirer tous les renseignements possibles des noms propres y 

compris les noms de lieux (la toponymie) et de personnes (l’anthroponymie). Elle 

est pluridisciplinaire puisqu’elle peut toucher différents domaines dans l’étude du 

nom propre comme l’histoire, la géographie, la sociologie, l’étymologie … 

    L’onomastique est une discipline qui tente d’expliquer les noms propres, selon le 

dictionnaire de linguistique et des sciences du langage de J. DUBOIS nous propose 

la définition suivante : « l‟onomastique est une branche de la lexicologie étudiant  

l‟origine des noms propres, on distingue parfois dans cette étude  l‟anthroponymie 

(concernant les noms propres de personnes) et la toponymie (concernant les noms de 

lieux) ». (DUBOIS, 2012, p334). 

                                                           
1
 Dauzat A, Dictionnaire étymologique des noms de famille et prénoms de France, Paris, Larousse, 

1980 p06 
2
 Dubois, J, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Paris, Larousse, 1975 
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     Le dictionnaire Larousse propose une définition pertinente de concept 

d’onomastique : « c‟est une branche de la lexicologie qui étudie l‟origine des noms 

propres (on distingue l‟anthroponymie qui étudie les noms de personnes, et la toponymie 

qui étudie les noms de lieux) ». Camproux subdivise celle-ci en deux sous branches : « 

l‟anthroponymie (du grec ἄνθρωπος, ánthrôpos “homme” et ὄνσμα“nom”) s‟occupe des 

prénoms, noms de familles et pseudonymes, la toponymie (du grec τόπος, topos “lieu” et 

ὄνσμα “nom”) ». 

    Une définition qui se recoupe avec celle proposée dans le dictionnaire de 

linguistique et des sciences : « une branche de la lexicologie étudiant l‟origine des noms 

propres. On divise parfois cette étude en anthroponymie (concernant les noms propre de 

personnes) et Toponymie (concernant les noms des lieux)»
1.  

La lexicologie :  

    Cette branche de la linguistique est considérée comme : « étude scientifique des 

structures du lexique »
2. Elle se définit donc comme l’étude du lexique, du 

vocabulaire d’une langue, dans ses relations avec les autres composants de la 

langue.   

    Le terme « lexicologie » apparait pour la première fois dans l’Encyclopédie en 

1765. Il remonte à deux radicaux grecs : lexico signifiant « lexique, vocabulaire » et 

logos qui veut dire « mot, discours, étude ». L’importance des études lexicologiques 

est indiscutable, car le lexique est le premier à réagir aux progrès de la vie sociale, 

économique et culturelle. Par conséquent, il est naturel aussi qu’on juge de la 

richesse d’une langue d’après la richesse de son vocabulaire.   

     La lexicologie étudie non seulement les mots attestés d'une langue, mais aussi les 

mots potentiellement « attestables ». La lexicologie se distingue nettement de la 

lexicographie, qui est l’étude de la confection des dictionnaires.   

                                                           
1 Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, sous la direction de Jean Dubois, Louis 

Guespin, Christiane Marcellesi, Jean Pierre Mével, Jean Baptise Marcellesi, Larousse, Paris, 1994.   

2
 Dubois j .et al, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Larousse-Bordas /HER, p 

281 
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     Cette dernière compte deux branches: « La morphologie lexicale 

(morphosémantique) : elle est en rapport avec la forme des mots. Elle a pour objectif la 

description des règles qui régissent la structure interne des mots, c‟est-à-dire les règles de 

combinaison entre les morphèmes racines pour constituer des mots ».
1
 Elle étudie aussi 

tous les procédés morphologiques de création de nouvelles unités lexicales à partir 

de celles déjà existantes, du Point de vue de la forme et du sens. La sémantique 

structurale est en relation avec la sémantique lexicale, elle étudie l’organisation 

sémantique du lexique, en analysant le sens des mots surtout à partir de la notion de 

sème.  

Traditionnellement on distingue deux types essentiels de lexicologie : 

Diachronique (ou historique) et synchronique (ou descriptive). La première 

étudie le développement du vocabulaire, son évolution, alors que la dernière, au 

contraire, l’examine dans une période déterminée de la langue.   

I.3 Les branches de l’onomastique : 

   L’onomastique vient du mot grec «ὀνομαστικός, onomastikos  » : relatif au nom 

ou étude du nom propre, y compris l’anthroponomie et la toponymie.  

I.3.1 L’anthroponymie : 

   L’anthroponymie provient du grec «ἄνθρωπος, ánthrôpos, homme», «ὄνσμα, 

nom». Selon le dictionnaire de J.DUBOIS : « L‟anthroponymie est la partie de 

l‟onomastique qui étudie l‟étymologie et l‟histoire des noms de personne, elle fait 

nécessairement appel à des recherches extralinguistiques (l‟histoire, par exemple) ».   

Du grec «ἄνθρωπος, ánthrôpos » qui signifie hommes et «ὄνσμα » qui signifie 

nom, est une branche relative à l’étude des noms d’hommes.  

   L’anthroponymie est l’étude des noms des personnes vient du grec « ἄνθρωπος, 

ánthrôpos » signifiant homme, et « ὄνσμα » qui signifie nom. Elle vise à étudier les 

                                                           
1
 Dubois j .et al, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Larousse-Bordas /HER, p 

311 
 



CHAPITRE  I                                            Assise théorique et méthodologique 

  8 

noms de personnes qui ont été nécessairement remis en question par des recherches 

extralinguistiques. 

   L’anthroponymie est ce qui distingue toute société c’est-à-dire elle est comme un 

miroir qui reflète le passé et le présent des populations et mêmes les Civilisations. 

Elle représente une partie de l’histoire du patrimoine du pays, elle est souvent 

définit comme « l‟analyse des diverses catégories dénominatives (patronyme, prénom, 

surnom…) dans les représentations symboliques et la construction de l‟identité et par 

rapport aux contingences historiques »
1
.  

Donc l’anthroponymie étudie l’étymologie et l’histoire des noms de personnes, elle 

fait appel aussi des recherches extralinguistiques comme l’histoire. 

   Les noms de personnes sont liés à la toponymie, car les noms de personnes sont 

souvent utilisés pour nommer des lieux, cependant le lieu procure aussi son nom à 

une personne car il existe une relation de réciprocité entre les deux. Certains noms 

de lieux prennent des noms propres de personnes. On rencontre dans notre corpus 

des toponymes en relation avec l’homme à titre d’exemple *Ain Sidi Ali*, raison 

pour laquelle les noms de personnes occupent une place très importante dans la 

dénomination des lieux comme l’affirme Albert Dauzat : « l‟homme a été désigné par 

terre d‟après son lieu d‟origine et la terre par l‟homme en particulier le domaine d‟après 

son propriétaire ».   

I.3.1.1 Les branches d’anthroponymie : 

  Elle distingue quatre types de noms :   

 Les noms de personnes : afin de les distinguer par rapport aux autres éléments 

d’une même famille   

 Les noms de famille : pour se distinguer des autres familles qui composent le 

groupe social.   

                                                           
1 MAROUZEAU, J, Lexique de la terminologie linguistique, Paris, 2

e
, éd, article 

«Onomastique»1943, p.266. 
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 Le patronyme : est composé de patro « père » souvent il a été utilisé à la place de « 

nom de famille ».  

 Le surnom : c’est le nom ajouté ou substitué au vrai nom de la personne ou même 

pour des habitants (Lamaïque : les têtes plates) ; il est créé souvent sous forme 

diminutive. 

 Le pseudonyme : Fait remplacer un nom véritable par un autre choisi comme par 

exemple Yasmina Khadra pseudonyme de l’écrivain Mohammed Moulessehoul. 

Le sobriquet : surnom familier que l’on donne à une personne avec une intonation 

moqueuse ou plaisante exemple le petit caporal est un sobriquet péjoratif donnait à 

Napoléon1 par ses soldats désigne le petit chef. 

I.3.2 La toponymie : 

   L’objet d’étude de la toponymie est les noms des lieux, ceux des montagnes, des 

rivières, des rues, etc. Elle cherche à trouver leurs origines et leurs significations, et 

s’intéresse ainsi aux transformations que le nom a subies à travers le temps, « La 

toponymie est l‟étude de l‟origine des noms de lieu, de leur rapport avec la langue du 

pays, les langues d‟autres pays ou des langues disparues. »
1.  

    La toponymie représente une partie essentielle de l’onomastique, elle permet de 

lever le voile sur le trésor que renferme l’histoire des lieux à travers leurs 

dénominations et cela grâce à l’étude de leurs origines. La toponymie est un terme 

d’origine grecque, formé de « topos » qui veut dire « lieu » et « onymie » dérivé de 

« onumus » de « noma » qui veut dire « nom ».  La toponymie « est l‟ensemble de 

noms de lieux d‟une région, d‟une langue »
2
. C’est « l’étude linguistique des noms de 

lieux »
3
. 

     Pour Albert Dauzat, la toponymie constitue d’abord un domaine important de la 

psychologie sociale. « En  nous enseignant comment on a désigné, suivant les époques et les 

milieux, les villes et les villages, les domaines et les champs, les rivières et les montagnes, elle nous 

                                                           
1
 DUBOIS, J, Dictionnaire de La linguistique, Paris : Rue du Montparnasse, 2012, p485. 

2
 Dictionnaire Encyclopédique Larousse, 2001, 1575 

3
 Ibid 
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fait mieux comprendre l‟âme populaire, ses tendances mystiques ou réaliste, ses moyens 

d‟expression »
1
.  

    Il s’agit d’une science qui cherche à trouver l’origine du nom de lieu, sa 

signification et à quelle langue il appartient. Étymologiquement, le mot toponymie 

est formé du grec τόπος, topos  « lieu » et ὄνσμα « nom ».
2
 

De plus, elle se propose d’étudier le nom de lieu autant qu’un simple mot, 

Ernest Muret affirme que : 

« Un nom de lieu (c‟est évident, mais on n‟y prend pas garde) est une 

forme de langue, un mot formé comme tous les autres, de voyelles et de 

consonnes, de phonèmes articulés par les organes de la parole et 

transmis par l‟oreille au cerveau. Il ne saurait donc être étudié autrement 

qu‟un autre mot quelconque, en dehors de la langue dont il fait partie et 

dont porte l‟empreinte ».
3
 

Ainsi Ernest Muret considère le toponyme comme un mot qui porte un sens et 

une forme exposés à toutes les règles de la phonétique. 

   Dubois définit, dans le Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, la 

toponymie comme : « cette récente science cherche à trouver l‟origine du nom de lieu sa 

signification et à quelle langue il appartient et de leur rapport entre la langue du pays et 

les langues mortes ».
4
 

La visée globale de cette science est de faire une analyse profonde et objective des 

noms des lieux. Elle nous renseigne aussi sur l’époque précise de leur existence et 

même de leur disparition. 

I.3.2.1 Les types de la toponymie : 

  A son tour, la toponymie se subdivise en plusieurs catégories, distinguée par 

Baylon et Fabre comme suit : 
                                                           
1
 DAUZAT, A, La toponymie française. Paris. Payot, 1971, p9. 

2
 Dictionnaire le petit Robert,  tome 1, Paris, 1984. 

3
 Rostaing, Ch., Les noms de lieu, Paris, PUF, 1992, p9. 

4 DUBOIS, J, Le dictionnaire de Linguistique et des Sciences du langage, Paris, 1975, p26. 

 



CHAPITRE  I                                            Assise théorique et méthodologique 

  11 

   La toponymie (du grec τόπος, topos „lieu‟ et  ὄνσμα  „nom‟) se subdivise en plusieurs catégories : 

essentiellement l‟hydronymie (du grec hudôr, „eau‟ et ὄνσμα) étudie les noms de cours d‟eau, mais 

aussi des pièces d‟eau, des terrains aqueux, etc., loronymie (du grec óros „montagne‟) étudie les 

noms de montagne, mais aussi les noms des hauteurs et d‟élévations quelconques, de roches, etc., 

l‟odonymes (du grec „ὁδóς ‟route‟ „rue‟) étudie les noms de rues mais aussi les noms de chemins et 

de route et, plus largement, de toute voie de communication. Quand on ne précise pas, on emploie 

généralement le terme de toponymie pour désigner l‟ensemble des lieux habités d‟un pays. Dans 

cet emploi la toponymie s‟oppose alors à la micro toponymie »
1. 

D’après la citation, On distingue les types suivants : 

La macro-toponymie :  

Hydronymie : (du grec hydro « eau ») s’occupe des noms de cours d’eau, des 

terrains aqueux. 

Oronymie : (du grec óros « montagne ») étudie les noms de montagne mais 

également les noms de hauteurs, d’élévations, de roches. 

Odonyme : (du grec ὁδóς « rue ») s’intéresse à l’étude des noms historiques de toute 

voie de communication, chemin, rue, noms des voies de circulation. 

La microtoponymie : renvoie aux noms de champs, parcelles de terre, lieux dits…) 

Les ergonomes : noms des sites de production, noms des marques de produits, noms 

des entreprises industrielles, des titres d’ouvrages. 

Les paronymes : noms des maladies, noms d’évènements culturels, noms de 

périodes historiques. 

Les pénonymes : noms des ouragans, des astres, des comètes, des zones de haute et 

basse pression.  

 Les zoonymes : il s’agit de la catégorie des noms d’animaux domestique 

 

                                                           
1 BAYLON, Ch&FABRE.P, Les noms de lieux et de personnes, Paris, Ed Nathan, 1980, p6. 
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II. Le nom propre : essai de définition 

  La question de la définition du nom propre relève du domaine de l’onomastique. Il 

occupe une place cruciale dans le langage, il se manifeste dans des dictionnaires tels 

que les dictionnaires des noms propres, et même dans la vie quotidienne nous 

parlons et nous communiquons avec des personnes désignées par leurs noms. 

Il existe plusieurs manières de définir  un nom propre mais aucune ne fait 

l’unanimité auprès des linguistes ; citons, à titre d’exemple, la définition du nom 

propre qu’on trouve dans Le Bon Usage de Grevisse et Goosse : « Le nom propre n‟a 

pas de signification véritable, de définition ; il se rattache à ce qu‟il désigne par un lien 

qui n‟est pas sémantique, mais par une convention qui lui est particulière »
1
. 

   Donc le nom propre n’a pas de définition précise, il renvoie à un référent du 

monde ; « nous en déduisons que le critère primordiale de détermination de ce que 

c’est le nom propre se situe sur le plan de la référence » 
2
 

    Dans cette définition le nom propre renvoie à un référent du monde, s’il y a une 

personne qui s’appelle Mohamed, ce nom ne renvoie qu’à la personne qui porte ce 

prénom. 

    Le nom propre sert à identifier, à décrire quelque chose, mais sans donner aucune 

information sur elle, il remplit alors une fonction référentielle. Ainsi la relation 

s’établit entre le signifiant et l’objet.  

  J.S Mill explique, dans sa théorie de nom propre, que ce dernier est vide de sens, 

autrement dit, il décrit la chose mais sans donner des informations sur cette chose, 

le contenu s’attache toujours au signifiant. 
3
 

                                                           
1 MAURICE Grevisse, Le Bon usage, 13e édition par Goosse, A, De Boeck Duculot, 1993, p751. 
2
 DRAGA, Oana ; « Pour une analyse décompositionnelle des noms propres toponymiques - 

modèle de représentation sémantique », in Synergie roumaine n°5, 2010. URL : 

http://www.synergieroumaine.ro/fr/archiva-nr5.php, mis en ligne le 14 décembre 2010 
3
 J.S Mill est l’un des premiers à avoir proposé une théorie cohérente des noms propres. Il 

considère qu’il existe trois types d’expression référentielle : les descriptions définies, les noms 

communs et les noms propres, qui ont chacune un fonctionnement différent dans la langue. 
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II.1 Les théories du nom propre : 

         Avant d’étaler les différentes théories sur le concept du nom propre, il 

convient de mettre l’accent sur les différentes observations de la théorie Stoïcienne 

du nom propre. Il s’agit en effet d’une théorie qui tire ses racines de l’origine 

grecque, elle a été établie par le philosophe Zénon de Citium et suit une logique 

centrée autour de ce qui suit :  

1) Logique formelle   

2) Théorie de la signification, appelée la théorie du langage et qui se divise en : 

 • Signifiant= son et voix  

• Signifié= signification intellectuelle, objet réel  

II.1.1 La théorie stoïcienne : 

       La théorie du nom propre s’inscrit dans un carrefour stratégique de la pensée 

stoïcienne. En effet ce sont les stoïciens qui ont établi la classification grammaticale 

du nom propre, contrairement à la logique d’Aristote. Leur théorie épistémologique 

s’étend à l’identification des représentations des choses comme leur anthologie 

attribue à toute individualité existante, ce qui les distingue de tout autre individu. 

Les stoïciens attachaient une grande importance au nom propre en faisant 

l‘inventaire des classes de mots qui composent la devise, en distinguant 

essentiellement l’étude du signifie et l’étude de signifiant. 

Le nom propre est appelé onoma, car il remplit une fonction de filtrage, et 

proségoria est un type d’onoma. Les stoiciens prennent onoma et proségoria comme 

définition sémantique, et à partir de certains cas spécifiques, ils essayent de montrer 

qu’un nom propre et un nom commun ont des règles grammaticales différentes.  
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II.1.2 La théorie de la référence et du sens : 

         Le problème classique de la théorie du nom propre, la syntaxe particulière du 

nom propre grec a obligé les stoïciens à se demander si celui-ci a un sens, en tant 

que nom propre, ou s’il n’est qu’une référence, et on peut alors supposer, sous 

réserve de vérifications supplémentaires, que leur solution est très proche de celle 

qu’un philosophe contemporain résume ainsi :        

« Le nom propre a essentiellement un sens, et il a une référence   seulement de façon 

contingente, à savoir, sous la condition qu‟il existe un et seulement un objet qui satisfait 

son sens »
1
 

      En indiquant que la condition en question est remplie, l’utilisation de l’article 

exprimerait graphiquement cette distinction.  

Passons maintenant au deuxième trait grammatical commun au nom propre et au 

nom commun, avant d’approfondir cette hypothèse, c’est-à-dire : la déclinaison 

(dont les « cas », comme on le sait, portent encore les noms donnés par les 

Stoïciens). Notons que, selon les Stoïciens, la théorie de la déclinaison s’intéresse 

avant tout à l’étude des signifiés, et non de celle des signifiants ; c’est ce qu’ils 

inféraient pour le motif qu’un génératif, se réalise différemment dans les divers 

dialectes grecs ; certainement, avaient-ils aussi d’autres raison (que nous ignorons) 

de penser de la sorte.  

II.2. Le nom propre et la logique : 

       Comme nous l’avons dit précédemment, le raisonnement sur les noms propres 

relève de la logique et après avoir brièvement exposé la théorie stoïcienne, il 

convient de présenter les principales thèses des logiciens sur le sujet, puis nous 

verrons par la suite comment la linguistique a repris leurs conclusions pour 

entreprendre sa propre réflexion.  

         Jean Stuart Mill considère qu’un nom propre n’a pas de sens, ou plutôt qu’il 

n’a qu’un sens dénotatif, alors qu’un nom commun peut également avoir un sens 

                                                           
1
 Jacques Brunschwig, Remarques sur la théorie stoïcienne du nom propre. Histoire Epistémologie 

Langage. Villeneuve, volume 6, 1984 ; p7. 
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connotatif. Sa théorie est basée sur la distinction conceptuelle entre connotation et 

dénotation.  

       Il montre que la connotation d’un nom est ce que l’on appelle en logique 

classique, c’est-à-dire que l’ensemble des propriétés désignées par exemple le nom 

« homme » a pour connotation les propriétés d’être corporel, raisonnable. Par 

dénotation, Mill désigne l’ensemble des individus rassemblés par le « homme ».
1
  

       Pour Mill, les noms propres ne donnent aucune information quant aux attributs 

des individus puisqu’ils servent seulement à » indiquer ces individus comme sujets 

possibles du discours ». Beaucoup d’auteurs ont dit de Mill qu’il considérait le nom 

propre comme une étiquette collée directement sur le référent extralinguistique, sans 

signification propre.
2
  

       Les termes de Mill « connotation » et « dénotation » correspondent 

respectivement à « contenu conceptuel » et à « référence ». Pour lui, les noms 

propres n’ont que la référence, leur sens est vidé par l’objet même désigné. Dans la 

terminologie actuelle, le nom propre a une extension, mais pas d’intention.  

      Sachant particulièrement que Mill semble assimiler le nom propre à une 

marque, en le considérant comme signe sans signification.  

      La tradition moderne représentée par Frege soutient que le nom propre du 

langage naturel a un sens. Frege nomme sa théorie de « la référence indirecte », 

pour lui, le nom propre a un sens et n’est pas qu’une référence. Il le justifie en 

donnant des exemples d’un individu identifié par plusieurs noms propres, cela vaut 

aussi pour les objets.  

       Russel s’oppose à la philosophie du langage frégéenne. Il suggère que les noms 

propres sont des descriptions définies qui peuvent être réduites à des descriptions 

indéfinies grâce à l’utilisation de qualificateurs existentiels. Il argumente sa théorie 

                                                           
1
  Jean-Stuart Mill, A system of logic, Ratiocinative and Inductive, vol 1. Project Gutenburg E-

book 
2
 Jean-Stuart Mill. Idem 
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en disant que les seuls véritablement noms propres sont les concepts qui se réfèrent 

à un individu directement plutôt que par voie de description.  

      Cependant cette théorie présente un inconvénient ; le fait de connaitre la 

signification associée au nom propre particulier en citant l’exemple de « Aristote » 

est-il l’élève de « Platon », le maitre d’Alexandre le Grand, ou l’auteur de la 

métaphysique ?  

       A partir de cet exemple, nous pouvons dire qu’un nom propre peut avoir une 

multitude de descriptions. Le développement des idées de Mill a trouvé une suite 

logique dans la théorie des désignateurs rigides de Saul Kripke, qui critique à son 

tour les théories précédentes et revient à la théorie de la référence directe
1
 

       Pour lui, les noms propres sont des désignateurs rigides, ils s’appuient sur la 

théorie du baptême puisqu’il y a une relation causale de désignation qu’un nom 

propre peut désigner rigidement un individu.  

II.3. Le nom propre et la linguistique : 

       La linguistique des noms propres trouve ses origines dans les travaux des 

logiciens, tout en voulant se débarrasser de l’emprise des philosophes, les linguistes 

n’arrivent pas à les éviter puisqu’ils sont des théories fondatrices.   

       Georges Kleiber, l’un des pionniers de la théorie du nom propre, estime que ce 

dernier n’est pas complètement vide de sens et qui ne peut être décrit de la même 

manière que le nom commun.  

         Kleiber avance que : «  seul le contenu sémantique du nom propre est le 

prédicat de dénomination »
2
.  

Jean-Louis Vaxelaire juge que le débat sur le nom propre est « faussé» puisqu’il 

s’agit d’une définition antique et non pertinente, par conséquent les réflexions qui 

                                                           
1
 Saul Kripke, La logique des noms propres. Paris, Ed de Minuit. Coll. «propositions » 1982.p 173 

2
Georges Kleiber, Sur la définition du nom propre, une dizaine d’années après. In Noailly M (éd) 

Nom propre et nomination, Paris : Klincksiek, p.11. 
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en découlent ne peuvent pas être valides
1
 .En effet, il souligne que les thèses des 

logiciens ne peuvent pas satisfaire totalement les besoins de la linguistique. 

 Gary-Prieur signale que les réflexions logiques et linguistiques n’ont pas la même 

visée. Elle joint la même idée que Vaxelaire et impute aux logiciens de travailler sur 

le nom propre isolément en donnant des exemples sur « Aristote » et « Socrate ».  

 « Le cours de linguistique générale » de Ferdinand de Saussure n’accorde aucune 

place au nom propre.    

        Gary-Prieur partage le même point de vue des structuralistes et affirme à ce 

propos que : « L‟histoire de la linguistique explique bien pourquoi le nom propre apparaît 

comme objet marginal ; les démarches structuralistes issues notamment de Saussure conduisent 

logiquement à une telle conclusion. En effet, sur le plan sémantique, le nom propre dévie 

doublement du modèle saussurien du signe : d‟une part, son signifié ne correspond pas à un 

concept ou « image mentale » stable dans la langue et d‟autre part, on ne peut pas définir sa 

valeur dans un système de signes. Une sémantique structurale ne peut donc pas l‟aborder avec des 

outils et les méthodes dont elle dispose ».
2
 

      Ces dernières années, les linguistes ont commencé à considérer le nom propre 

comme un objet d’étude strictement linguistique d’où la pertinence de la question « 

Qu’est-ce que le nom propre ? »  

       Théoriquement, la question change d’orientation puisqu’elle ne porte plus sur 

des entités linguistiques concrètes mais plutôt sur le concept de la classe nom 

propre, qui, à son tour réunit plusieurs sous-catégories : nom de personnes, noms de 

villes, noms de pays…etc.
3
  

                                                           
1
Jean-Louis Vaxelaire, Les noms propres, une analyse lexicologique et historique. Honoré 

Champion Ed. Paris, 2005, p96. 
2
Marie-Noelle Gary-Prieur, Grammaire du nom propre. Paris. Presses Universitaire de France, 

1994. p40 
3
Jean-Louis Vaxelaire, Idem, p157   
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II.4.  Le nom propre et l’onomastique : 

Paul Fabre souligne que cette question a depuis toujours été évoquée en reproche à 

l’onomastique qu’elle étudie le nom propre sans le définir.
1
  

      Le terme nom propre provient de l’expression grecque «ὀνομαστικός, 

onomastikos» qui signifie « nom à proprement parler » ; c’est-à-dire le nom 

authentique, le nom qui nomme vraiment. 

       L’expression a été traduite ensuite en latin par « nom proprium ». L’expression 

grecque subit un glissement sémantique aboutissant à une interpellation actuelle : 

par nom propre, un nom appartenant en propre à un individu.
2
  

Dauzat pense dans cette perspective :« qu‟il n‟existe entre les noms propres et les noms 

communs qu‟une différence de degré, intellectuelle et non grammaticale. Les noms propres 

sont les plus individuels, les plus signifiants de tous. »
3
 

     Récemment, Jean-Louis Vaxelaire
4
 et Marie-Noëlle Gary-Prieur

5
 considèrent le 

nom propre comme participant pleinement à la construction de la langue-culture au 

sens employé par Robert Galisson.  

      Pour Vaxelaire, il est difficile de définir avec exactitude ce que le terme « nom 

propre » veut dire. Il avance que beaucoup de définitions sont parfois en 

contradiction puisque chaque auteur l’aborde selon sa propre conception du sujet. 

 

 

                                                           
1
 Paul Fabre, Les noms de personnes en France. Paris. Presses Universitaires de France, collection 

« Que sais-je ? ». 1998. P95 
2
 Marie-Noelle Gary-Prieur, Grammaire du nom propre. Paris. Presses Universitaire de France, 

1994. P70 
3
 Albert Dauzat, Dictionnaire étymologique des noms de famille et  prénoms de France. Librairie 

Larousse. Paris .1975, p25 
4
 Jean-Louis Vaxelaire, Les noms propres, une analyse lexicologique et historique. Honoré 

Champion Ed. Paris, 2005. 
5
 Marie-Noelle Gary-Prieur, Grammaire du nom propre, Puf, Linguistique nouvelle, Paris, France, 

1994, p.62.  
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III-Les procédures d’analyse des anthroponymes 

III.1. La sémantique : 

III.1.1. Définition : 

Sémantique, sémiotique, sémiologie, sciences de la langue et du langage qui ont comme point 

commun avec la lexicologie : le « sens ».  

        En effet, la sémiologie, englobant la linguistique, est définie comme « la 

science qui étudie la vie des signes au sein de la vie sociale », ayant évolué en 

sémiotique avec Charles Sanders Peirce
1
.  

      Selon le dictionnaire des définitions de Larousse, la sémantique provient d’un 

vocable grec « semantikos » pouvant être traduit par « l’art de la signification », qui 

signifie l’étude du sens des unités linguistiques et de leurs combinaisons. 

III.1.2. Types de la sémantique : 

III.1.2.1. La sémantique linguistique : 

    Elle étudie la codification du signifié dans le contexte des expressions 

linguistiques. Elle peut se diviser en sémantique structurale et sémantique lexicale. 

La dénotation (le rapport entre un mot et ce qu’il désigne) et la connotation (le 

rapport entre un mot et son signifié suivant certaines expériences et le contexte) sont 

des objets d’intérêt de la sémantique. 

     L’étude du référent (ce que le mot dénote, tel qu’un nom propre ou un substantif 

commun) et du sens (l’image mentale qui crée le référent) font également partie de 

la sémantique linguistique. 

III.1.2.2. La sémantique logique : 

 La sémantique logique, quant à elle, est chargée de l’analyse des problèmes 

logiques de signification. Pour ce faire, elle étudie les signes (parenthèses, 

quantificateurs, etc.), les variables, les prédicats et les règles. IL s’agit d’une 

approche plutôt prescriptive basée sur une description de l’environnement lexical et 

structural d’un corpus (énoncé, discours) 

                                                           
1
 Charles Sanders Peirce,  
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III.1.2.3. La sémantique lexicale : 

           La sémantique lexicale est l'étude du sens des "mots" (appelés morphèmes 

et/ou morphèmes lexicaux) d'une langue. En effet, il existe deux types de 

morphèmes ; les morphèmes grammaticaux (dits grammèmes) et les morphèmes 

lexicaux (dits lexèmes/sémèmes). 

III.2. La morphologie : 

III.2.1. Définition : 

          La morphologie est la description des règles qui régissent la structure interne 

des mots, c’est-à-dire les règles de la combinaison entre les morphèmes racines pour 

constituer des « mots » (règles de formation des mots) et la description des formes 

diverses que prennent ces mots selon la catégorie de nombre, de genre, de temps et 

de personne. 

            Le terme morphologie, étymologiquement «la science des formes » 

s’emploie traditionnellement pour désigner l’étude des formes sous lesquelles se 

présentent les mots dans une langue donnée˝ (Akamatsu, 1969, p.244). Elle est 

fondée sur la démonstration et vise à ordonner de façon systématique, rationnelle et 

structurée le matériel signifiant auquel les langues ont recours pour fonctionner. 

         Cheriguen affirme que : «dans toute étude onomastique la morphologie est 

déterminante. Elle est même, avec l‟étymologie l‟unique moyen qui permet d‟identifier 

l‟évolution d‟un nom » (2005, p. 16). De ce fait, comme les noms propres font partie 

de ce système, alors ils peuvent à leur tour être analysés morphologiquement. 

      Pour  G. Mounin dans son Dictionnaire de la linguistique, la morphologie est 

définie comme : « une étude des formes sous lesquelles se présentent les mots dans une 

langue, des changements dans la forme des mots pour exprimer leurs relations à d‟autres 

mots de la phrase, des processus de formation de mots nouveaux ».
1
 

III.2.2. Type de la morphologie : 

    La morphologie s’intéresse à l’étude des formes (flexion et dérivation), elle 

contient deux types : 

                                                           
1
 MOUNIN, G, Dictionnaire de la linguistique, Paris, PUF, 1974 
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III.2.2.1. La morphologie flexionnelle : 

    Elle   Prend en charge l’étude des transformations de la forme des mots selon la 

catégorie des genres, des nombres, etc. C’est-à-dire, elle ne sert pas à créer de 

nouveaux mots. En ajoute des morphèmes flexionnels pour former le pluriel d’un 

mot, le temps d’un verbe, etc. Par conséquent, en distingue trois types de flexion à 

savoir : 

III.2.2.1.1. Flexion verbale :  

         Par exemple dans corrig (ent) :(ent) est un morphème verbal qui marque la 

troisième personne du pluriel. 

III.2.2.1.2. Flexion nominale : 

        Par exemple dans femme(s) : (s) est une marque de pluriel. 

III.2.2.1.3. Flexion adjectivale : 

        Par exemple dans joli(es) : (es) est une marque de pluriel de féminin. 

III.2.2.2. Flexion dérivationnelle : 

         La morphologie dérivationnelle ou lexicale concerne la formation des mots, 

consiste à décrire toutes les structures liées à la création de nouvelles unités 

lexicales par l’adjonction à une base d’un suffixe ou d’un préfixe. Exemple ; 

chanter = chanteur. 

III.2.2.2.1. Les différents types de variations : 

       Selon la place de l’affixe dérivationnel et le mode de combinaison avec la base, 

on distingue trois types de dérivations en langue française, « La dérivation est dite 

simple quand elle se fait soit par préfixation, soit par suffixation soit par les deux à 

la fois. Dans ce dernier cas elle est appelée dérivation parasynthétique ». (E.A. 

Baboya, 2008, p.74).  

III.2.2.2.1.1 Préfixation :  

      C’est un processus de formation qui consiste à adjoindre un préfixe à gauche de 

la base, par exemple : normal- anormal/prendre-reprendre, etc. Ibid. 
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III.2.2.2.1.2. Suffixation :  

     A l’inverse de la préfixation, la suffixation utilise un suffixe placé à droite de la 

base, par exemple : ranger/rangement, lent/lentement, etc. Ibid. 

III.2.2.2.1.3. Formation parasynthétique :  

    Ce mode de formation englobe la préfixation et la suffixation, c’est la création 

d’un mot par l’ajout d’un préfixe et d’un suffixe à une base (préfixe+base+suffixe). 

La base sur laquelle se forme un parasynthétique, peut être un substantif, un 

adjectif, ou un verbe, exemple : a-moind-ir/a-plat-ir/é-larg-ir. A la base d’un verbe, 

on peut créer un adjectif, exemple : im-batt-able/in-détermin-able. Ibid 

III.2.3. La morphologie du nom propre 

 III.2.3.1. Les noms simples : 

       Le nom simple est une unité composée d’un seul élément lexical. Ce nom se 

présente généralement sous forme d’un lexème et d’un morphème. Il appartient à 

une catégorie grammaticale spécifique et porte des marques de genre et de nombre. 

Comme le mentionne Dubois dans son dictionnaire de linguistique et des sciences 

du langage « on appelle mot simple un morphème racine par opposition au mot dérivé ou 

composé »
1
. 

III.2.3.2. Les noms composés : 

       Le nom composé est la juxtaposition de deux mots qui fonctionnent 

indépendamment dans la langue. La composition en langue française est définie par 

Chartrand comme : « un procédé de formation des mots composés et des 

locutions…elle consiste à créer un mot en unissant deux mots existants (exemple, 

homme-grenouille), ou en faisant d‟un groupe de mots un seul mot comme tout à 

coup » (1999, p.321). 

 

 

 

                                                           
1 DUBOIS, J, Le dictionnaire de Linguistique et des Sciences du langage, Paris, 1994, p434. 
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IV- Présentation du corpus 

Aperçu historique de la commune d’Ain Sidi Ali : 

   Ain Sidi Ali s’entend dans la partie sud-ouest des hauts plateaux centraux et la 

périphérie nord-ouest à la chaine montagneuse  Djebel Amour dans l’Atlas saharien.  

C’est donc une terre de steppe qui n’a pas connu de reconstruction dans son histoire 

ancienne en raison de son isolement. 

   La commune d’Ain Sidi Ali est considérée comme l’une des plus anciennes 

communes de la wilaya de Laghouat, puisque sa création remonte à 1952. 

Aujourd’hui, elle appartient à daïra de Gueltat Sidi Saad.  Situé dans la partie nord 

de la wilaya, elle occupe une superficie de 410 km².  

Ses limites administratives sont les suivantes : Elle délimitée au nord par la 

commune d’Ain-Al-Deheb (wilaya de Tiaret), au sud par la commune d’El Hadj El 

Mechri (wilaya de Laghouat), à l’est par la commune de Gueltat Sidi Saad (wilaya 

de Laghouat) et à l’ouest par la commune de Chehima (wilaya de Tiaret). Elle 

compte 10486 d’habitants (recensement de 2008), et une densité de population de 

26/km². 

 

Figure 1:Carte géographique de la commune d’Ain Sidi Ali (Laghouat) 

I.1. Origines du nom Ain Sidi Ali : 

   Le nom Ain Sidi Ali porte de grandes significations que nous tirerons des versions 

suivantes : 
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   La première version est attribuée à l’une des tribus Zanati, une tribu bèrbère qui 

fut plus tard arabisée, il s’agit de la tribu Dummar, et parmi ses chefs nous citons : 

Ali ben Omar qui a décidé de s’installer au nord de Djebel Amour. Le nom pourrait 

donc être attribue à ce chef de tribu Dummar. 

Selon la deuxième version, l’origine du nom Ain Sidi Ali renvoie à la montagne 

située dans son sud-est connu sous le nom de Djebel Sidi Ali Bouafia. Il s’agit en 

effet d’un célèbre marabout appelé Sidi Ali Bouafia ben Sidi Mansour (Afia est le 

nom de la femme qui l’a allaité). Sidi Ali Bouafia ben sidi Mansour Al-Kabir est 

l’une des tribus nobles qui sont venues lors de l’installation du Banu Hilal. Ces 

derniers se sont installés au sud de Frenda.  

La troisième version est que la commune d’Ain Sidi Ali porte le nom d’une source 

Ras al-Ain, c’est une source d’eau naturelle située à l’entrée de cette commune. 

I.3. Démographie et vie quotidienne : 

   La commune d’Ain Sidi Ali est habitée par environ de 9871 personnes, 

réparties sur deux régions : la zone urbaine (siège de la commune) est de 6813 

personnes, et la zone rurale qui comprend  3058 personnes.  

L’origine des habitants de la commune d’Ain Sidi Ali remonte à Banu Hilal 

et se divise en plusieurs arches qui sont les suivantes : 

 Douar OULED Awaj.   

 Douar OULED Moubarak. 

 Douar OULED Moussa. 

 Douar Sbayel. 

 Douar El-gayous. 

 Douar OULED Yagoub. 

    La géographie marque le mode de vie des habitants d’Ain Sidi Ali, c’est un 

mélange entre le rythme de la population du nord et la tranquillité des gens du sud, 

cette ville est très connue par sa générosité, la population y partage toujours la vie 
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ensemble, elle fait preuve d’une intense solidarité familiale, elle est constamment 

soudée, une fraternité extraordinaire. 

      On trouve à Ain Sidi Ali que l’ancienne génération, ceux qui sont nés 

pendant la colonisation et après l’indépendance, se connaissent tous et donnent 

souvent un modèle de solidarité et de respect entre eux, ils inculquent la nouvelle 

génération ses bonnes habitudes. 

Le choix et constitution du corpus : 

Le corpus de notre étude comprend de deux listes nominatives des prénoms 

féminins de la commune d’Ain Sidi Ali, l’une contenant les prénoms des personnes 

nées en 1963(concernant cette date, elle représente la période qui a suivi 

l’indépendance de l’Algérie) et l’autre contient ceux qui sont nées en 2021(cette 

date fait référence à la période de l’essor des nouvelles  technologies et la 

généralisation de l’internet  à l’émergence des séries télévisées turque, série…Qui 

ont envahi toutes les chaines de télévision. 

  Pour collecter les informations et les documents nécessaires de notre travail 

de recherche, nous utilisons deux listes représentatives de prénoms féminins qui 

sont inscrits sur les registres de l’état civil de la commune d’Ain Sidi Ali en 1963 et 

en 2021. 

    Pour accéder à ces informations, il est nécessaire de demander la permission 

des autorités qui les gèrent. Ainsi, les prénoms sont collectés en se rapprochant de 

l’APC et nous avons rédigé une demande   pour pouvoir accéder aux services de 

l’état civil. 

    Donc les listes fournies par l’APC contiennent un nombre de 297 prénoms de 

l’année 1963, et de 296 prénoms de l’année 2021, nous n’avons repéré qu’une partie 

représentative des prénoms féminins. Nous sélectionnons un nombre de ce corpus 

principal pour délimiter cet ordre quantitatif, puis à partir de cette sélection nous 

allons choisir les anthroponymes les plus pertinents qui pourraient faire l’objet 

d’une analyse anthroponymique fiable et approfondie. 
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    Après avoir déterminé les prénoms les plus usités, nous avons choisi un 

nombre bien précis pour effectuer notre étude. Nous avons choisi de travailler sur 

un total de 123 anthroponymes ; réparti en deux comme suit : 63 prénoms en 1963 

et 59 prénoms en 2021. 

      Afin de mener une recherche dans un cadre scientifique, nous devons suivre une 

méthodologie précise qui nous amènera à mieux organiser notre tâche. Ce faisant, 

nous opterons pour deux approches : 

L’approche morphologique qui consiste à séparer les prénoms (nom simple 

et composé) et analyser leurs formes tandis que l’approche sémantique qui dépend à 

découvrir le sens et la vraie signification des prénoms. 

II.1. Justification de l’assise théorique 

Pour mener cette étude, nous choisissons une analyse descriptive et analytique : 

   L’analyse descriptive comporte la description et la classification des prénoms 

féminins, quant à l’analyse analytique, nous l’avons adoptée pour aboutir à  la 

classification sémantique à travers laquelle nous essaierons de mettre chaque 

anthroponyme dans son rapport à son domaine. 

Tableau 1: représente les prénoms de 1963 avec le nombre de répétition pour chaque prénom. 

 Le prénom Nombre de répétition 

Fatima 10 

Mebarka 09 

Aicha 08 

Massouda 06 

Hadda-Kheira-Oumelkheir-Tourkia 05 

Khadidja-Khadra-Zahra. 04 

Alia-Aouali-Bakhta-Djamila_ 

Halima-Elzarga 

03 

 

Djemaa-Daouia-Fraiha-Nakhla 

Rebiha-Roughia-Saadia-Takia 

02 
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Abdia-Achoura-Aida-Arbia-Afia-Badra-

Barkahoum-Bhédja-Djaouhar-Elhamra- 

Fatiha-Farhouh-Houria-Hafsa-Kaima-

Khouidem-Kaltoum-Khamsa-Laiza-

Mastoura-Mira-Mimouna-Maouza-

Mahdjouba-Mehria-Meriem-Nassira- 

Oumsaa-Ounissa-Rouba-Rahma-Sma-

Sassia-Senia-Tlidja-Yamina-Zahoum-

Zineb. 

01 

 

Tableau 2: représente les prénoms de 2021 avec le nombre de répétition pour chaque prénom. 

Prénom Nombre de répétition 

Jihane-Ritadj. 05 

Assil-Cylia-Lina-Lilyane-Ourkid 

Rinad. 

04 

 

Assinate-Abrar-Afnan-Jouri Joumana-Mayar-

Miral-Meriem Batoul-Noursine Sirine-Nour el 

Yakine-Razan-Ranim-Rimas-Riham-Sidra-

Tasnim. 

 

 

03 

 

Achouak-Alaa-Aryam-Elina- 

Fadya-Ghofrane Rodayna-Istabrak 

Israa-Ikhlas-Layane-Loudjain- 

MaramToulay-Maria Balkiss- 

Manar-Nachoua-Roaya-Sodjoud Aroua –Safa-

Sondos. 

 

 

02 
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Aya-Anhar-Aroua-Anfal-Basma- 

Balkiss-Bouchra-Hanaa-Jana- 

Kaouthar-Nibal-Nour el Imane- 

Nada-Rihab-Salsabil-Sadja-Sirine 

Toulay. 

 

 

01 

 

 

  A travers les deux tableaux qui montrent   les prénoms féminins de 1963 et 

de 2021 avec leurs nombre de répétition,  nous avons pris 137 prénoms féminins de 

la liste qui contient 297 prénoms de 1963et 145 prénoms de 2021. 

Et du fait qu’il y a des prénoms fréquemment répétés, nous les avons 

comptés et recueillis : 63 noms pour la première période et 60 pour la deuxième. 

Nous interprétons la répétition de certains noms tels que Fatima, Mebarka et 

d’autres avec leur pertinence selon des facteurs historiques, religieux et culturels 

que nous aborderons dans le chapitre sémantique.  

Donc, nous allons travailler sur un total de 123 prénoms. 

Conclusion du chapitre : 

Après avoir présenté les fondements théoriques dont nous nous servirons tout au 

long de notre travail et la présentation de la méthodologie et le corpus de notre 

recherche, nous passerons à l’analyse des anthroponymes sur le plan morphologique 

et sémantique. 

Nous allons procéder dans la première partie de ce deuxième chapitre une 

analyse morphologique des prénoms féminins de la commune d’Ain Sidi Ali 

recueillis de deux périodes (1963/2021). 

     Nous allons effectuer une classification grammaticale de ses prénoms. Enfin, 

nous allons faire une classification de ses derniers selon leurs origines 

étymologique.
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Description morphologique des prénoms 

Nous allons procéder dans la première partie de ce chapitre une description 

morphologique des prénoms féminins de la commune d’Ain Sidi Ali recueillis de 

deux périodes (1963/2021). 

Nous allons effectuer une classification grammaticale de ses prénoms. Enfin, nous 

allons faire une classification de ses derniers selon leurs origines étymologiques. 

I. La racine des prénoms : 

  Dans cette étape nous allons identifier et mettre en évidence la racine de 

chaque prénom qui constitue notre corpus, organisé dans un tableau à deux 

colonnes : la première contenant les prénoms et la seconde la racine.  A travers cette 

dernière nous pouvons repérer et déterminer l’origine de chaque prénom. 

I.1. La racine des prénoms de 1963 
Tableau 3: la racine des anthroponymes de 1963 

Prénom Racine Prénom Racine 

Alia /ɛl/ Fatima /ftm/ 

Aicha /ɛyc/ Fatiha /ftḥ/ 

Aouali /ɛwl/ Farhouh /frḥ/ 

Abdia /ɛbd/ Fraiha /frḥ/ 

Achoura /ɛcr/ Hadda /ḥd/ 

Aida /ɛd/ Halima /ḥlm/ 

Arbia /ɛrb/ Houria /ḥr/ 

Afia /ɛf/ Hafsa /ḥfs/ 

Badra /bdr/ Kaima /km/ 

Barkahoum /brk/ Khadidja /Xdʒ/ 

Bakhta /bXt/ Khadra /Xdr/ 

Bhédja /bhʒ/ Kheira /Xr/ 

Djamila /ʒml/ Khouidem /Xdm/ 

Daouia /dw/ Kaltoum /kltm/ 
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Djaouhar /ʒwhr/ Khamsa /Xms/ 

Elhamra /ḥmr/ Laiza /lɛz/ 

Mebarka /brk/ Mehria /mhr/ 

Mastoura /str/ Meriem /mrm/ 

Massouda /sɛd/ Nakhla /nXl/ 

Mira /mr/ Nassira /nsr/ 

Mouza /mz/ Oumelkheir /Xr/ 

Mimouna /mn/ Oumsaad / sɛd/ 

Mahdjouba /ḥʒb/ Ounissa /wns/ 

Rouba /rb/ Tlidja /Tlʒ/ 

Roghia /rg/ Takia /tk/ 

Rebiha /rbḥ/ Tourkia /trk/ 

Rahma /rḥm/ Yamina /ymn/ 

Saadia /sɛd/ Zarga /zrg/ 

Sma /sm/ Zahra /zhr/ 

Sassia /ss/ Zahoum /zhm/ 

Senia /sn/ Zineb /znb/ 

 

I.2. La racine des prénoms de 2021 : 
Tableau 4: la racine des anthroponymes de 2021. 

Prénom Racine Prénom Racine 

Assinate /snt/ Basma /bsm/ 

Aya /y/ Balkis /blks/ 

Achouak /cwk/ Bouchra /bcr/ 

Anhar /nhr/ Cylia /cyl/ 

Abrar /br/ Elina /ln/ 

Afnan /fn/ Fadya /fdy/ 

Alaa /l/ Ghofrane rodayna /gfrn//rdn/ 

Aryam /rm/ Hanaa /hn/ 
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Aroua /rw/ Istabrak /stbrk/ 

Anfal  /nfl/ Israa /sr/ 

Assil /sl/ Ikhlas /Xls/ 

Jihane /ʒhn/ Miral /mrl/ 

Jouri jomana /ʒr//ʒmn/ Manar /mnr/ 

Jana /ʒn/ Meriem batoul /mrjm//btl/ 

Kaoutar /kwtr/ Noursine sirine /nr//sn//srn/ 

Lina /ln/ Nour el yakine /nr//lykn/ 

Layane /ljn/ Nachoua /ncj/ 

Lilyane /lʒjn/ Nibal /nbl/ 

Loudjain /ljn/ Nour el imane /nr//lmn/ 

Maram toulay /mrm//tlj/ Nada /nd/ 

Maria belkis /mr/ /lks/ Ourkid /rkd/ 

Mayar /mjr/ Ritaj /rtʒ/ 

Razan /rzn/ Sodjoud aroua /sʒd//rw/ 

Ranim /rnm/ Salsabil /slsbl/ 

Rimas /rms/ Sadja /sʒ/ 

Rinad /rnd/ Safa /sf/ 

Riham /rhm/ Sondos /snds/ 

Roaya /ry/ Sirine /srn/ 

Rihab /rḥb/ Tasnim /tsnm/ 

Sidra /sdr/ Toulay /tlj/ 

 

A travers les deux tableaux supra, nous avons remarqué que : 

Tous les prénoms de 1963 sont formés à la base d’une seule racine. Par 

contre en 2021, la majorité des prénoms sont formés à base d’une seule racine 

correspondant un pourcentage de 85%. Un nombre de 9 prénoms sont formés de 

deux racine et plus  ce qui représente 15% (8 prénoms sont formés de deux racines 

et un seul prénom est formé à base de trois racine).  
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Figure 2:les prénoms formés à base d’une seule racine. 

II. Analyse morphologique des prénoms 

II.1.  Liste des prénoms de 1963 : 
Tableau 5: la classification des prénoms de1963 selon la forme et la structure grammaticale. 

Forme Prénoms Structure 

grammaticale 

Noms composés 

Oum el kheir 

 

 

Nom+ déterminant 

+ Nom 

Oum Saad Nom + Nom 
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Noms simples 

Alia-Aouali-Aicha-Abdia-Achoura-

Aida-Arbia-Afia-Badra-Barkahoum-

Bakhta-Bhédja-Djamila-Djemaa-Daouia 

-Fatima-Fatiha-Farhouh-Fraiha- 

Hadda-Halima-Houria-Hafsa-Kaima- 

Khadra-Kheira-Khouidem-Kaltoum-

Khamsa-Khadidja- Mebarka  

Mastoura-Massouda-Mira-Mouza-

Mimouna-Mahjouba-Mehria-Meriem-

Nakhla-Nassira-Ounissa-Rouba-Roghia 

Rebiha-Rahma-Saadia-Sma-Sassia-

Senia-Tlidja-Takia-Tourkia-Yamina- 

Zahoum-Zineb-Elhamra-Elzohra-

Elzarga-Eldjaouhar-Elaiza. 

 

Nom 

 

 

A travers la classification des prénoms de 1963, nous constatons que les 

noms simples prédominent sur les noms composés. 

D’une part, nous avons trouvé 61 noms simples sur un total de 63 

anthroponymes avec un pourcentage équivalent à 96.83%, et d’autre part, les noms 

composés représentent seulement 02 correspondant un pourcentage de 3.17%. 

Concernant la structure grammaticale des prénoms, nous avons remarqué que 

la plupart des noms simples sont formés de la catégorie (nom), à propos des noms 

composés, nous avons constatés qu’ils sont formés en deux formes comme suit : 

(Nom + déterminant + nom), (Nom + nom). 
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Figure 3:les noms simples et les noms composés des anthroponymes de 1963. 

II.2.  Liste des prénoms de 2021 : 
Tableau 6: la classification des prénoms de2021 selon la forme et la structure grammaticale. 

Forme Prénom Structure 

grammaticale 

Noms composés 

Ghofrane rodayna- Jouri jomana-

Maraml toulay-Meriem batoul -Maria 

belkis- Sodjoud aroua 

(nom + nom) 

 

Noursine sirine (nom+nom)+(nom) 

Nour el yakine-Nour el imane (nom +dét+nom) 

 

Classement des prénoms selon leurs 
forme 

noms simpls

noms composés
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Noms simples 

Assinate-Aya-Achouak-Anhar-Abrar-

Afnan-Alaa-Aryam-Aroua-Anfal-

Assil-Basma-Belkis-Bouchra-Cylia-

Elina-Fadya-Hanna-Istabrak-Israa-

Ikhlas-Jihane-Jana-Lina-Layane-

Lilyane-Loudjain-Mayar-Miral-

Manar-Nachoua-Nibal-Nada-Ourkid-

Ritadj-Razan-Ranim-Rimas-Rinad-

Riham-Roaya-Rihab-Sidra-Salsabil- 

Sadja-Safa-Sondos-Sirine-Tasnim-

Toulay. 

(nom) 

 

 

        D’après la classification morphologique des prénoms de 2021 nous avons 

remarqué que les noms simples sont plus dominants par rapport aux prénoms 

composés. Ils sont en effet  au nombre de 51sur 60 avec un taux de 83.33% qui sont 

formés de catégories (nom), tandis que les prénoms composés ne représentent que 

09 sur un total de 60 avec un taux de 16.67% qui sont formés comme suit : (nom + 

nom), (nom +  nom) + (nom), (nom + déterminant + nom).  

La figue ci-dessous illustre d’une manière générale cette classification 

morphologique : 

 

Figure 4:les noms simples et les noms composés des anthroponymes de 2021 

classification morphologique des 
anthroponymes de 2021 

noms simples

noms composés
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III. Les structures morphosyntaxiques des anthroponymes de 1963 : 

III.1. Les noms simples : 

III.1.1. Les noms simples formés par flexion : 

   Nous repérons 24 prénoms qui sont formés par flexion et qui viennent de 

l’arabe par l’ajout de la voyelle ‘a’ final du féminin : Alia-Aicha-Abdia-Achoura-

Aida-Arbia-Djamila-Fatima-Fatiha-Fraiha-Hadda-Halima-Khadra-Kheira-

Khadidja-Mebarka-Massouda-Nassira-Rebiha-Saadia-Yamina-Elzarga-Elzohra. 

III.1.2. Prénoms en rapport avec le surnom : 

Le surnom est une forme linguistique nominale familière qui a ses origines 

dans la langue parlée au sein du groupe communautaire restreint. Expliquant la 

présence et l'existence particulière du surnom en milieu urbain, dans des micro-

communautés où les gens se connaissent. 

Ce procédé a trois fonctions : descriptive, critique et honorifique, il a souvent 

un caractère péjoratif discriminant et dévalorisant. Dans notre corpus, nous avons 

trouvé un seul prénom (Farhouh : nom dérivé du nom Farah) qui représente ce cas, 

il décrit l’image morale d’une personne pleine de joie et de bonheur. 

III.1.3. La forme plurielle du prénom : 

Le pluriel est la représentation de l’une de valeurs de la catégorie 

grammaticale d’un nombre, nous citons comme exemple le prénom Aouali, ce 

dernier est le pluriel de prénom Alia. Nous remarquons que la base 

anthroponymique (Aouali) est au pluriel mais le prénom dont ce prénom est dérivé 

est à l’origine singulier. 

 III.1.4. Prénoms en rapport avec la réduction (diminution) : 

Cette opération sert à moduler le sens d’une racine, le nom modulé 

s’appellera un diminutif, elle a pour objectif d’exprimer la petitesse d’une chose. 

A titre d’exemple, nous avons trouvé cinq prénoms qui représentent ce cas (Fraiha, 

Rebiha, Bhédja, Khouidem, Tlédja). 
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III.1.5. Prénoms en rapport avec le participe du verbe triple : 

           En arabe, les noms et prénoms peuvent être formés à partir de verbes 

conjugués au participe passé. Cela peut donner l’impression que ces prénoms sont 

liés à une action passée, mais en réalité, ils sont souvent choisis pour leur sens 

symbolique ou leur  signification.  

           Le participe passé est une forme verbale qui indique une action accomplie, 

mais il peut également être utilisé pour former des noms. Par exemple, le prénom 

Massouda peut être dérivé du verbe ‘sauda’ qui signifie ‘être heureux’ ou ‘se 

réjouir’. Le participe passé de ce verbe est ‘Massoud’ qui signifie ‘heureux’ ou ‘’se 

réjoui’. De même, ‘Mahdjouba’ peut être dérivé du verbe ‘hajaba’ qui signifie 

’cacher’ ou ‘protéger’. Le participe passé de ce verbe est ‘ mahjoub’ qui signifie 

‘caché’ ou ‘protégé’. Quant à ‘Mastoura’, il peut être dérivé du verbe ‘satar’ qui 

signifie ‘couvrir’ ou ‘ protéger’. Le participe passé de ce verbe est ‘mastour’ qui 

signifie ‘couverte’ ou ‘protégée’  

Ces prénoms peuvent donc être considérés comme ayant  une signification 

symbolique, plutôt que comme une référence à une action passée. Ils peuvent 

également être choisis ou leur sonorité ou leur association culturelle. 

III.1.6. Prénoms en rapport avec le participe présent : 

  Nous avons remarqué dans notre corpus : (Fatiha, Fatima, Nassira) ; le mot 

fatih est un participe présent car il est dérivé du verbe fataha en arabe qui désigne 

celui qu’a accompli l’action ou l’est caractérisé par celui-ci. 

III.2. Les noms composés : 

Les prénoms composés se trouvent sous diverses formes : 

III.2.1. Prénoms construits par troncation :  

Cette dernière se définit comme un procédé de création lexicale qui consiste 

à supprimer une ou plusieurs syllabes à l’initiale ou à la finale d’un mot. On 

distingue deux types de troncation : l’apocope et l’aphérèse. 

Nous avons trouvé dans cette liste cinq prénoms qui représentent ce cas 

‘Elhamra, Elzohra, Elzarga, Eldjaouhar, Elaiza’ 

(L’aphérèse de la lettre E dans le déterminant EL ce qui donne l’, 

Elhamra→Lhamra) 
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III.2.2. Les prénoms composés avec « Oum » : 

La particule « Oum » est la même forme arabe « او   » qui signifie « mère de », 

suivie généralement du prénom de fils ainé. Si nous prenons la signification comme 

exemple, sa tradition onomastique est très fréquente comme « Oum Saad » qui 

signifie « mère de son fils Saad », cette particule est bien présente du Maghreb, que 

cela soit dans les formations anthroponymiques ou toponymiques. L’usage de la 

particule ‘Oum’ dans la structuration des prénoms formés de deux ou trois unités 

lexicales mais transcrits en une seule forme :  

Tableau 7: la structure morphosyntaxique des prénoms de 1963 

Forme lexicale Prénom en une seule 

forme 

Prénom en unités 

distincts 

Deux unités OumSaad Oum Saad 

Trois unités Oumelkheir Oum el Kheir 

 

IV. Les structures morphosyntaxiques des anthroponymes de 2021 : 

IV.1. Les noms simples : 

Ils sont formés d’une seule unité lexicale qui ont des initiales et des finales 

différentes et qui ne sont pas dérivés (comme nous l’avons mentionné supra dans le 

tableau N°6). 

IV.2. Les noms composés : 

Dans ce cas nous parlons des prénoms composés dont les constituants sont 

attachés c’est-à-dire qu’il n’y a aucun signe (trait d’union, apostrophe…) qui sépare 

ces unités. 

Tableau 8: la structure morphosyntaxique des prénoms de 2021. 

Forme lexicale Prénom en une seule forme Prénom en unités distincts 

Deux unités Noursine Nour sine 

Trois unités Nour elyakine Nour el yakine 

Nour elimane Nour el imane 
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V. Etymologie des prénoms : 

Pour savoir de quelles origines proviennent ces prénoms. Nous allons les classer 

dans les tableaux suivants : 

V.1. Les langues d’origine des prénoms de 1963 : 
Tableau 9: la classification des prénoms de 1963 selon leurs langues d’origine 

La langue 

d’origine 

Les prénoms Le nombre 

Langue 

Arabe 

Alia-Aicha-Aouali-Abdia-Achoura-Aida-

Arbia-Afia-Badra-Barkahoum-Bakhta-

Bhédja-Djamila-Djemaa-Daouia-Elhamra-

Fatima-Fatiha-Farhouh-Fraiha-Hadda-

Halima-Houria-Hafsa-Kaima-Kaltoum-

Khuidem-Khadra-Kheira-Khamsa-

Khadidja-Laiza-Mebarka-Mastoura-

Massouda -Maouza-Mimouna-Mahjouba-

Mohra-Nakhla-Nassira-Oumelkheir-

Oumsaad-Ounissa-Rouba-Roughia-Rebiha-

Rahma-Saadia-Sma-Sassia-Senia-Tlidja-

Takia-Tourkia-Yamina-Zarga-Zahra-

Zahoum-Mira-Zineb-Djaouhar 

 

59 

Araméenne Meriem 01 

 

Ce tableau, qui représente le classement des anthroponymes de 1963 selon 

leur origine linguistique, montre que la majorité des prénoms de 1963 qui 

constituent notre corpus sont des noms arabes avec un pourcentage de 98.42%. 

Concernant la langue araméenne  nous avons trouvé un seul prénom avec un taux de 

1.58% pour chaque origine langue. 
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Figure 5:schéma représentatif de la langue d’origine des prénoms de 1963. 

V.2. Les langues d’origine des prénoms de 2021 : 
Tableau 10: la classification des prénoms de 2021 selon leurs langues d’origine 

Langue d’origine Prénom Nombre 

Arabe 

Achouak-Anhar-Abrar-Afnan-Alaa-

Aryam-Aroua-Basma-Balkis-Bouchra-

Fadya-Ghofrane rodayna-Hanaa-Israa-

Ikhlas-Jouri jomana-Jana-Lina-Mayar-

Manar-Meriem batoul-Nour elyakine-

Nour elimane-Nachoua-Nada-Nibal-

Ritaj-Razan-Ranim-Riham-Roaya-

Salsabil-Rihab-Sojoud aroua-Sadja-

Safa-Tasnim- loudjain 

37 

 

 

Hybride 

Istabrak (persane + arabe) 

Layane (latin +arabe) 

Maria belkis (hébraïque +arabe) 

Maram toulay (arabe + turque) 

Noursine sérine (latin + 

(arabe/persane)) 

06 

Langues d'origine des prénoms de 1963 

arabe

araméene
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Sidra (arabe + latin) 

Persane  Jihane-Rimas-Rinad-Sondos-Sérine 05 

Hébraïque Aya-Anfal-Maria- 03 

Turque Assil-Miral-Toulay 03 

Latin Cylia  01 

Pharaonique Assinate-Ourkid 02 

Espagnol Lilyane  01 

Grecque  Elina  01 

 

 

Figure 6:schéma représentatif de la langue d’origine des prénoms de 2021 

A travers le tableau et le schéma représentatif de langue d’origine des prénoms de 

2021, nous constatons que les noms arabes sont plus dominants (37 sur 60) 

correspondant un pourcentage de 60%, nous avons (06sur 60) prénoms qui sont 

d’origine hybride avec un taux de 10%, les prénoms d’origine persane comptent  un 

nombre de (05sur 60) avec un pourcentage de 8.33%, ensuite les prénoms d’origine 

(hébraïque / turque) sont 03 qui représentent la langue hébraïque et deux autres sont 

d’origine turque correspondant à  5% pour chacun d’eux. 

Nous avons trouvé d’autres langues étrangères telles que :   

langue d'origine des prénoms de 2021 

arabe

hybride

persane

turque

hibraique

pharaonique3,3

latin

germanique

grecque
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Langue pharaonique : nous avons repéré deux prénoms ce qui représente 3.33%. 

Langue : Latin, germanique, grecque et espagnol, nous avons trouvé un seul 

prénom avec un taux de 1.66% pour chaque origine langue.  

Synthèse et résultat : 

Au terme de ce chapitre, nous avons synthétisé les points suivants : 

      Nous avons remarqué la prédominance des noms simples dans les deux listes 

(qui correspondent respectivement aux deux périodes 1963 et 2021) qui 

constituent notre corpus par rapport aux noms composés. 

     On note que tous les prénoms de 1963 sont formés à la base d’une seule 

racine, tandis qu’en 2021, la majorité des prénoms sont formés à partir d’une 

seule racine et correspond à un pourcentage de 85% (9 prénoms) qui sont formés 

de deux racines et plus correspondant à 15%. 

    On se qui concerne la structure grammaticale, nous avons constaté que la 

plupart des prénoms recueillis en 1963 et en 2021 sont des noms simples formés 

de la catégorie (nom) par contre nous comptons trois noms composés sont 

formés de (nom+dét+nom), (nom +nom), (dét+nom), (nom + nom) + (nom). 

      Parlant de la langue d’origine des prénoms de notre corpus, nous avons 

remarqué que la majorité des prénoms de 1963 sont des prénoms arabes, de plus 

il existe certains noms d’origine hébraïque et d’autres qui est grecque et persane, 

tandis que en 2021, nous avons trouvé une prédominance de la langue arabe, 

cette dernière représente un point commun entre les deux périodes. 

      De plus nous avons relevé d’autres prénoms ne sont pas arabes qui viennent 

de d’autres langues étrangères telles que : la langue pharaonique, latine, 

espagnol, germanique et grecque, ce changement du choix des prénoms dans la 

deuxième période confirme que les parents sont influencés par la modernité et 

d’autres civilisations à travers les nouvelles technologies et les réseaux sociaux. 
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      Après avoir analysé les prénoms féminins qui constitués notre corpus sur le 

plan morphologique, nous passerons à la deuxième partie du chapitre analytique 

qui va s’intéresser à l’aspect sémantique, nous allons essayer d’interpréter et 

découvrir la vraie signification de chaque prénom. 
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 2) Analyse sémantique des prénoms 

    Dans cette partie, nous allons faire une étude sémantique des prénoms recueillis. 

Nous allons essayer d’analyser chaque prénom et de le classer en catégories ce qui 

nous permettra de découvrir les différents facteurs qui ont contribué à cette 

dénomination. 

I. La signification des anthroponymes : 

I.1. La signification des prénoms de 1963 : 

Alia [ɛalja]: Il s’agit d’un nom simple féminin d’origine 

arabe qui vient de la racine / ɛl / qui veut 

dire « noble, élevé, la force » (Yermèche, 2008, 

p.342) 

Aicha [ɛajca] nom simple féminin d’origine arabe dont la 

racine/ɛyc/ signifie « vivante », « celle qui est 

vivante, qui est pleine de vitalité » c’est le nom 

de l’épouse préféré du prophète Mohammed. 

(Yermèche, 2005, p.343) 

Aouali [ɛwali] Il s’agit d’un nom féminin simple d’origine 

arabe vient de la racine / ɛwl / signifie 

« excellence, élévation »1 

Abdia [ɛabdija] nom simple féminin vient de la racine arabe/ ɛbd 

/ signifiant « qui adore Dieu »2 

Achoura [ɛacura] Il s’agit d’un nom simple féminin arabe dont la 

racine / ɛcr / qui veut dire fête religieuse 

musulmane, célébré dix jours après le premier 

muharram de l’Hégire, c’est un nom donné aux 

                                                           
1
 https://www.parents.fr (consulté le 07/03/2023) 

2
 https://www.prenoms.com  (consulté le 07/03/2023) 

https://www.parents.fr/
https://www.prenoms.com/
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enfants nés le dix muharram.1 

Aida [ɛida] prénom féminin simple dont la racine arabe/ ɛd / 

signifie « récompense, rétribution », ce nom 

donné aux enfants nés le jour de la fête de Laid.2 

Arbia [ɛarbija] nom simple féminin d’origine arabe dont la 

racine /ɛrb/ ce nom donné aux enfants en rapport 

avec leur langue maternelle et leur fierté de leur 

arabité. 

Afia [ɛafja] c’est un nom simple féminin d’origine arabe, il 

signifie « vie, donner la vie ».3 

Badra [barda] féminin de Badr, nom simple arabe veut dire 

« pleine lune, symbole de la perfection du 

créateur » ce nom fut donné par les Médinois au 

prophète lorsqu’il émigra de la Mecque à 

Médine.4 

Barkahoum [barkahum] il s’agit d’un nom simple féminin d’origine 

arabe signifiant « une personne de nature 

bienveillante ainsi que pondéré »5 ce nom a une 

autre signification dans notre société, où les 

parents l’utilisent pour exprimer leur désir ou 

demande de ne plus avoir de femelles. 

                                                           
1
 https://www.Les.prenoms.org.   (Consulté le 07/03/2023) 

2
 https://www.enfant.com (consulté le 07/03/2023) 

3
 https://www.parents.fr (consulté le 07/03/2023) 

4
 https://www.prenoms.famili.fr  (consulté le 08/03/2023)     

5
 https://www.parents.fr (consulté le 08/03/2023) 

https://www.les.prenoms.org/
https://www.enfant.com/
https://www.parents.fr/
https://www.prenoms.famili.fr/
https://www.parents.fr/
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Bakhta [baXta] nom simple féminin vient de l’arabe désignant 

celui qui est favorisé par le sort et qu’a de la 

chance.1 

Bhidja [bhijʒa] il s’agit d’un nom simple féminin d’origine 

arabe signifie un adjectif utilisé pour décrire 

l’Algérie dans le passé. 

Djamila [ʒamila] est un nom simple féminin vient de l’arabe 

signifiant « d’une grande beauté physique et 

d’esprit ».2 

Djemaa  il s’agit d’un nom simple féminin vient de 

l’arabe qui signifie « le rassembleur sans doute 

avec un sens religieux qui évoque le vendredi 

jour de rassemblement pour la prière »3 ce nom 

donné aux enfants nés le jour de vendredi. 

Daouia [dawja] nom simple féminin d’origine arabe dont la 

racine /dw/ signifiant « briller, lumière »4. 

Djaouhar [ʒawhar] nom féminin simple vient de l’arabe qui signifie 

« un diamant, un trésor ».5 

Elhamra [lḥamra] il s’agit d’un nom féminin composé de « el » 

suivi de nom « hamra » signifie l’ancien palais 

de l’Alhambra, est l’un des édifices les plus 

importants de l’architecture islamique en 

Andalousie, il à été construit pae le fondateur de 

                                                           
1
 https://www.geneanet.org. (Consulté le 10/03/2023) 

2
 https://www.parents.fr (consulté le 10/03/2023) 

3
https://www.geneanet.org. (Consulté le 10/03/2023) 

4
 https://www.parents.fr (consulté le 12/03/2023) 

5
 https://www.magic.maman  (consulté le 12/03/2023) 

https://www.geneanet.org/
https://www.parents.fr/
https://www.geneanet.org/
https://www.parents.fr/
https://www.magic.maman/
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l’Etat, Baní al-Ahmar. Il a été nommé d’après la 

couleur de ses murs rouges et l’histoire de ce 

nom remonte à la migration des habitants de 

l’Andalousie vers le Maghreb et leur 

concentration à Tlemcen, de sorte qu’ils sont 

commencés à nommer leurs enfants avec ce 

nom en raison de leur désir et de leur nostalgie 

pour leur pays. 

Fatima [fatima] il s’agit d’un nom simple féminin dont la racine 

arabe/ftm/ signifiant « sevrer » et du suffixe 

marque de féminin arabe/a/, il est le nom de la 

fille préféré du prophète Mohammed et l’épouse 

d’Ali ibn Abi Talib, à qui l’état fatimide est 

attribué  (Dallet, 1982, p.532). 

Fatiha [fatiḥa] nom simple féminin d’origine arabe vient de la 

racine/ ftḥ/ qui signifie « victorieux », premier 

sourate considéré comme le prologue du coran.1 

Farhouh et 

Fraiha 

[farḥuḥ][fra

jḥa] 

noms simples féminins viennent de la racine 

arabe / frḥ/ qui veut dire « heureuse ».2 

Hadda [ḥada] il s’agit d’un nom simple féminin d’origine 

arabe il signifie « chaleureuse, fougueuse ou 

vive » prénom ancien et campagnard, aussi c’est 

le nom d’une maraboute (lala hadda) dans la 

commune d’Ain Sidi Ali.3 
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Halima [ḥalima] nom féminin simple vient de l’arabe qui signifie 

« indulgente, clémente » c’est le nom de la 

nourrice du prophète Mohammed.1 

Houria [ḥurija] il s’agit d’un nom simple féminin d’origine 

arabe signifiant « pure, liberté »  signifie aussi 

« la belle et charmante femme » ce prénom lui-

même  a une histoire derrière lui une fille 

mythique appelée la sirène.2 

Hafsa [ḥafsa] nom simple féminin vient de l’arabe qui signifie 

« petite lionne », c’est le nom de la quatrième 

épouse du prophète.3 

Kaima [kajma] il s’agit d’un nom féminin simple d’origine 

arabe qui veut dire « retrouver le 

calme »,4signifie aussi « la prière de la nuit ». 

Kaltoum [kaltum] nom simple féminin vient de l’arabe qui veut 

dire « une personne fiable et à l’écoute » est le 

nom de la fille du prophète.5 

Khadidja [Xadiʒa] prénom simple féminin d’origine arabe qui vient 

de la racine /Xdʒ/, ce nom issu du verbe arabe 

hadaja qui se traduit par « diminuer » il signifie 

« précoce ou prématuré » c’est le nom de la 

première épouse du prophète.6 
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Khadra [Xadra] il s’agit d’un nom simple féminin dont la racine 

arabe /Xdr/ qui signifie « bien née »1 aussi c’est 

le nom d’une maraboute (lala khadra) dans la 

commune d’Ain Sidi Ali. 

Kheira [Xira] c’est un nom féminin simple d’origine arabe 

vient de la racine /Xr/ signifiant « bonne, 

excellente ».2 

Khouidem [Xɥidem] il s’agit d’un nom simple féminin vient de 

l’arabe signifiant un adjectif d’une femme qui 

travaille beaucoup 

Khamsa [Xamsa] nom simple féminin vient de l’arabe signifiant 

un symbole qui représente la protection des 

enfants ou la femme enceinte.3 

Laiza [lɛajza] il s’agit d’un prénom simple féminin d’origine 

arabe qui veut dire « Dieu est serment ».4 

Mebarka [mbarka] nom simple féminin vient de la racine 

arabe/mbrk/ qui signifie « qui reçoit la baraka, 

bénir, favoriser » (Dallet, 1982, p.702). 

Massouda [masɛuda] il s’agit d’un nom féminin simple d’origine 

arabe vient de la racine/sɛd/ 

signifiant « heureuse, chanceuse ».5 

Mastoura [mastura] il s’agit d’un nom simple féminin vient de la 

racine arabe qui veut dire « La chaste dame 
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voilée » ce nom du village est dû à une ancienne 

bataille dans laquelle une des femmes est 

tombée et ils l’ont trouvée vêtue d’un costume 

qui couvrait tout son corps.1 

Mira [mira] il s’agit d’un nom simple féminin vient de 

l’arabe qui veut dire « les fournitures et les 

aliments qu’une personne emballe pour voyager, 

et ils se caractérisent par la simplicité et la 

facilité de transport ».2 

Mimouna [mimuna] nom simple féminin vient de l’arabe signifiant 

« la femme bonne, heureuse, bénie et on a dit 

que cela signifie le désert », et le nom de la 

neuvième  épouse du prophète.3 

Mahdjouba [maḥjuba] il s’agit d’un nom féminin simple d’origine 

arabe signifiant « femme énergique a une grande 

énergie, mais elle est de mauvaise humeur et 

inconstante dans ses pensées », c’est un adjectif 

utilisé pour désigner une femme qui ne quitte 

pas la maison.4 

Maouza [mɔza] nom simple féminin d’origine arabe qui veut 

dire « banane (fruit), signifiant le doight, 

semblable aux bananes avec les doigts,  ceux qui 

ont de la morue longue ».5 
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Mohra Mohra il s’agit d’un nom féminin simple vient de 

l’arabe qui signifie « blé rouge ou fils de jument 

attribués à la tribu de ‘Mahra bin Haidan des 

Arabes du Yémen’ ».1 

Meriem [merjam] nom simple féminin vient de l’arabe signifie 

« gardienne du temple » c’est le nom de la mère 

du prophète Issa et la dix-neuvième sourate du 

coron. 

Nakhla [naXla] il s’agit d’un nom simple féminin d’origine  

arabe signifiant « longueur qui désigne un 

symbole de la beauté des femmes ».2 

Nassira [nasira] nom simple féminin vient de la racine arabe 

/nsr/ qui signifie « l’aide, le soutien, la pluie ».3 

Oum elkheir [umelXir] il s’agit d’un nom féminin d’origine arabe, nom 

composé de « Oum » suivi de nom « elkheir »  

qui veut dire « le bien » donc le prénom a le 

sens de « mère du bien », « la vertueuse » 

(Yermèche, 2009, p.500). 

Oum Saad [umsaɛad] il s’agit d’un nom féminin composé de « Oum » 

suivi de nom « Saad » vient de l’arabe 

signifiant « le bien, le bonheur ».4 

Ounissa [wnisa] il s’agit d’un nom féminin simple d’origine 

arabe qui signifie « Anissa, c’est-à-dire qui fait 

qu’une personne se sente à l’alaise dans sa 
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solitude ».1 

Rouba [ruba] nom simple féminin vient de l’arabe qui veut 

dire « hauteurs au-dessus du terre, plateau 

verte ».2 

Roghia [rogija] il s’agit d’un nom féminin simple vient de 

l’arabe signifiant « élévation »3 et le nom de la 

fille du prophète. 

Rebiha [rbiḥa] nom simple féminin d’origine arabe dont la 

racine /rbḥ/qui signifie « femme a un gros profit, 

pleine de santé ».4 

Rahma [raḥma] il s’agit d’un nom simple féminin qui vient de 

l’arabe signifie « clémence, qui pardonne », ce 

qui revient à l’homme de bien grâce de Dieu.5 

Saadia [saɛdija] Il s‘agit d’un nom féminin simple dont la racine 

arabe /sɛd / qui veut dire « le plaisir, beaucoup 

de bonheur et de joie. Dans le patrimoine 

culturel religieux des musulmans, le nom Saadia 

est attribué à Saad d’après le nom de Halima 

Saadia la nourrice du prophète Mohammed ».6 

Sma [sma] Nom simple féminin d’origine arabe qui 

signifie « nom dérivé de la beauté, ainsi que de 

la hauteur et de l’élévation. Asma était la sœur 
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d’Aicha troisième épouse du prophète ».1 

Senia [senija] il s’agit d’un nom simple féminin vient de 

l’arabe, ce prénom veut dire «relatif à la 

Sunnah, signifie aussi la femme honorable».2 

Sassia [sasija] nom simple féminin d’origine arabe 

signifiant «la base de la famille, ce prénom 

donné au premier né de la famille ».3 

Tlidja [tliʒa] il  s’agit d’un nom féminin simple qui vient de 

la racine arabe/tlʒ/ qui signifie « attribuée à la 

neige, ce nom donné au celui qui né dans une 

nuit enneigée ».4 

Takia [takja] prénom féminin simple d’origine arabe, il 

signifie « piété, signifie aussi ce qui couvre la 

tête en laine ou coton ».5 

Tourkia [turkija] il s’agit d’un nom simple féminin vient de 

l’arabe qui signifie « attribué à Türkiye », ce 

prénom signifie aussi le nom d’une maraboute 

(lala Tourkia).6 

Yamina [yamina] Nom simple féminin d’origine arabe, vient de la 

racine/ymn/ ce prénom a pour signification 

« digne de confiance et honnête. Amina était la 

mère du prophète ».7 
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Zarga [zarga] il s’agit d’un nom simple féminin vient de 

l’arabe signifiant « adjectif utilisé pour désigner 

les chevaux, signifie aussi la beauté c’est-à-dire 

la femme brunette». 

Zahra [zahra] il s’agit d’un nom simple féminin d’origine 

arabe vient de la racine /zhr/ qui veut dire 

« fleur, blancheur ou lumineuse », ce prénom 

s’agit du nom de la planète venus en arabe 

symbolisant « la beauté et l’éclat ».1 

Zahoum [zahum] nom simple féminin vient de l’arabe, ce prénom 

veut dire « beau, fier de lui ».2 

Zineb [zineb] il s’agit d’un nom simple féminin d’origine 

arabe qui Afnan [afnan]: il s’agit d’un nom 

simple, féminin d’origine arabe qui signifie « les 

branches et les brindilles, veut dire aussi 

bonheur ».3 

signifie « bel arbre et parfumé »4. Le nom des 

dernières épouses du prophète. 
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I.2. La signification des prénoms de 2021 : 

Assinate [asinat] il s’agit d’un nom simple, féminin d’origine 

pharaonique qui signifie « la belle fille parfumée, a 

une bonne odeur ». Dans le langage pharaonique 

signifiant « Isis cadeau ».
1
 

Aya [aja] il s’agit d’un nom simple, féminin d’origine 

hébraïque qui signifie « verset coranique, veut dire 

aussi preuve ou signe ».
2
 

Achouak [acwak] nom simple, féminin vient de l’arabe qui veut 

dire « celui qui vivra vitalité, désir, passion, 

sentiment religieux ».
3
 

Anhar [anhar]  nom simple, féminin d’origine arabe signifiant 

« pluriel du mot rivière, qui veut dire très 

lumineux ».
4
 

Abrar [abrar]  il s’agit d’un nom simple, féminin vient de l’arabe 

signifiant « l’honnête, obéissant ».
5
 

Afnan [afnan]  il s’agit d’un nom simple, féminin d’origine arabe 

qui signifie « les branches et les brindilles, veut dire 

aussi bonheur ».
6
 

Alaa [ala]  nom simple, féminin vient de l’arabe signifiant 

« d’innombrables bénédictions ».
7
  

Aryam [arjam]  il s’agit d’un nom simple, féminin d’origine arabe a 

une signification « la gazelle, exprime la beauté, car 
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on sait que la gazelle se caractérise par de beaux 

yeux larges ».
1
 

Aroua [arwa] nom simple, féminin tire son origine de l’arabe qui 

désigne « chèvre de montagne » est le nom de la 

tente du prophète Mohammed.
2
 

Anfal 

 

[anfal]  il s’agit d’un nom simple féminin d’origine 

hébraïque qui veut dire « la huitième sourate du 

coron, veut dire aussi « les gains de la bataille de 

Bader ». 

Assil [asil] il s’agit d’un nom simple, féminin qui tire son 

origine du turque qui signifie « réservés ».
3
 

Basma 

 

[basma]  nom simple, féminin vient de l’arabe qui 

signifie « la sourire ».
4
 

Belkiss [balkis]  il s’agit d’un nom simple féminin d’origine arabe 

qui veut dire « la tristesse », c’est le nom de la reine 

du royaume de Saba au Yémen et l’épouse du 

prophète « Salomon » (Souleymane en arabe).
5
 

Bouchra [bucra] il s’agit d’un nom simple féminin qui tire son 

origine de l’arabe signifiant « bonne nouvelle ».
6
 

Cylia 

 

[silja] il s’agit d’un nom simple féminin vient du mot latin 

« caelum » qui veut dire « ciel ».
7
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Elina [elina]  il s’agit d’un nom simple féminin tire son origine 

de la grecque vient du mot « Hélios » 

signifie « soleil » ou « fille du soleil, éclat du 

soleil ».
1
 

Fadya [fadja]  nom simple féminin vient de l’arabe qui 

signifie « celle qui sacrifie ses biens ou sa vie pour 

sauver quelqu’un ».
2
 

Ghofrane 

rodayna 

 

[gofran] 

[rodajna] 

-Ghofrane [gofran]: il s’agit d’un nom simple 

féminin d’origine arabe qui veut dire « pardon, 

indulgence », c’est le nom verbal du verbe 

(ghafara : غفز   en arabe).
3
 

-Rodayna [rodajna] : nom simple féminin vient de 

l’arabe dérivé et diminutif de Radan, 

signifiant « filage irrégulier ».
4
 

Hanaa [hana] : il s’agit d’un nom simple féminin d’origine arabe 

qui signifie « quiétude, bonheur ».
5
 

Istabrak [istabrak]  il s’agit d’un nom simple féminin qui tire son 

origine d’hybride qui désigne « soie tissée aux fils 

dorés Jouri Joumana [ʒuri] [ʒumana]: 

brillants ».
6
 

Israa [isra] I nom simple féminin vient de l’arabe qui 

signifie « le voyage de nuit, le voyage fait par le 

prophète Mohammed sur le Bourak de la Kaaba à la 
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mosquée de Quds », signifie aussi la dix-septième 

sourate du coron. 

Ikhlas [iXlas]  il s’agit d’un nom simple féminin arabe qui veut 

dire « la sincérité ou le dévouement de l’être 

humain à Dieu », le non de la sourate coranique. 

Jihane [ʒihan]  nom simple féminin d’origine persane qui 

signifie « la vie sur terre ».
1
 

Jouri 

Joumana 

 

[ʒuri] 

[ʒumana]: 

 

-Jouri[ʒuri] : il s’agit d’un nom simple féminin 

d’origine arabe qui signifie « variété de rose rouge 

très parfumée », « rose de Damas ou rose de tous 

les mois ».
2
 

-Joumana[ʒumana]: : il s’agit d’un nom simple 

arabe, vient de « margarita en grec » qui 

signifie « perle ».
3
 

Jana[ʒana] [ʒana] 

 

 il s’agit d’un nom simple vient de l’arabe qui veut 

dire « le paradis ».  

Lina [lina] 

 

nom simple féminin d’origine arabe vient de la 

racine /lyn/ a une signification religieux qui veut 

dire « petit palmier au paradis », avec adjonction du 

suffixe féminin/a/ ; Lina : renvoie au nom d’un 

arbre « le conifère ».
4
  

Layane [lajan]  il s’agit d’un nom simple féminin d’origine hybride 

(latin/arabe) qui signifie « lion ».
5
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Lilyane L [liljan] 

 

 nom simple féminin qui tire son origine de 

l’espagnol, tiré du nom « Lilia » en ajoutant la lettre 

N, « le nom est dérivé de la fleur de lys, signifie 

aussi « clair de lune brillant ».
1
  

Loudjaine 

 

[luʒajn] il s’agit d’un nom simple féminin d’origine 

germaine, signifiant «eau d’argent ou argent 

brillant ».
2
  

MaramToula

y 

 

[maram] 

[tulaj] 

 

-Maram[maram] : nom simple féminin d’origine 

arabe, apparenté au Mariam, signifie « celle qui 

élève ».
3
 

-Toulay [tulaj]: nom simple féminin d’origine 

turque, dont la signification est « la lune ».
4
 

Maria Belkiss 

 

[marija] 

[balkis] : 

 

-Maria [marija]: c’est un nom féminin simple 

d’origine hébraïque, ce prénom est le dérivé du 

prénom Myriam dont les origines très controversés 

pourraient signifie « goutte de mer ».
5
 

-Belkiss [balkis]  : nom simple féminin d’origine 

arabe signifiant « la tristesse », c’est le prénom de la 

reine du royaume de Saba au Yémen et l’épouse du 

prophète « Salomon » (Souleymane en arabe).
6
 

Mayar [majar]  il s’agit d’un nom simple féminin vient de l’arabe, 

il présente en outre une parenté avec les Mayara, il 

signifie « source, rivière » dans sa langue 

                                                           
1
 https://webteb.com (consulté le 30/03/2023) 

2
 https://tiross.com (consulté le 30/03/2023) 

3
 https://magic.maman.com (consulté le 30/03/2023) 

4
 https://significationprenoms.com (consulté le 30/03/2023) 

5
 https://madame.lefigaro.fr (consulté le 31/03/2023) 

6
 https://magic.maman.com (consulté le 31/03/2023) 

https://webteb.com/
https://tiross.com/
https://magic.maman.com/
https://significationprenoms.com/
https://madame.lefigaro.fr/
https://magic.maman.com/
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d’origine.
1
 

Miral [miral]  il s’agit d’un nom féminin simple d’origine turque, 

qui veut dire « la petite gazelle ».
2
 

Manar [manar] nom simple féminin qui tire son origine de l’arabe, 

qui désigne « pluriel du phare, est le lieu d’où la 

lumière est émise ».
3
 

Meriem 

Batoul 

 

[merjam] 

[batul]: 

 

-Meriem [merjam]: il s’agit d’un nom simple 

féminin d’origine arabe a une 

signification « gardienne du temple » c’est le nom 

de la mère du prophète Issa et la dix-neuvième 

sourate du coron.  

-Batoul [batul]: nom simple féminin vient de l’arabe 

qui désigne « vierge, célibataire ».
4
  

Noursine 

sérine 

 

[nur] [sine] 

[sirin] 

 

-Noursine[nur] [sine] : il s’agit d’un nom féminin 

simple qui vient du latin qui signifie « clair de la 

lune ».
5
 

-Sérine [sirin]: nom simple féminin, l’origine 

étymologique du prénom sérine prête à confusion, 

certains avancent qu’il est dérivé de serena qui 

signifie « serein », d’autres affirment que ce prénom 

signifie « charmante » ou « agréable ».
6
 

                                                           
1
 https://magic.maman.com (consulté le 31/03/2023) 

2
 https://journaldesfemmes.fr (consulté le31/03/2023) 

3
 https://almaany.com (consulté le 31/03/2023) 

4
 https://almaany.com(consulté le 01/04/2023) 

5
 https://islemweb.net (consulté le 01/04/2023) 

6
 https://parents.fr (consulté le 01/04/2023) 

https://magic.maman.com/
https://journaldesfemmes.fr/
https://almaany.com/
https://almaany.com(consulté
https://islemweb.net/
https://parents.fr/
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Nour el 

yakine[ 

 

[nur] 

[elyakin] 

 

-Nour[nur] : nom simple masculin d’origine arabe 

vient de la racine/nr/ qui signifie « lumière ».
1
 

-El [el] : il s’agit d’un déterminant arabe qui 

l’équivalent de (de) en français. 

-Yakine[yakin] : nom simple masculin vient de 

l’arabe, a une signification islamique « la 

certitude » il a été mentionné dans le coron «  la 

lumière de la certitude ».
2
 

Nachoua 

 

[nacwa]  il s’agit d’un nom simple féminin d’origine arabe 

qui veut dire « le sucre ».
3
  

Nibal [nibal]  nom féminin simple qui tire son origine de l’arabe 

signifiant « cordes de pécheur ».
4
  

Nour el 

Imane 

[nur] 

[eliman] 

-Nour [nur]: nom simple masculin d’origine arabe 

vient de la racine/nr/ qui signifie « lumière ».
5
 

-El [el] : il s’agit d’un déterminant arabe qui 

l’équivalent de (de) en français. 

-Imane[iman]  : il s’agit d’un nom simple féminin 

vient de l’arabe qui signifie « l’appartenance aux 

religieux musulmans », « la lumière de la 

religieux ».
6
 

Nada [nada]  nom simple féminin d’origine arabe qui 

désigne « la rosée, est l’humidité qui apparait sur 

                                                           
1
 https://journaldesfemmes.fr  (consulté le 02/04/2023) 

2
 https://prenoms-musulman.com (consulté le 02/04/2023) 

3
 https://almaany.com (consulté le 02/04/2023) 

4
 https://arabic.names.hawarnam.com (consulté le 02/04/2023) 

5
 https://journaldesfemmes.fr(consulté le 03/04/2023) 

6
 https://almaany.com (consulté le 03/04/2023) 

https://journaldesfemmes.fr/
https://prenoms-musulman.com/
https://almaany.com/
https://arabic.names.hawarnam.com/
https://journaldesfemmes.fr(consulté
https://almaany.com/
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 les fleurs le matin, la pluie », signifie aussi « sorte 

d’encens ».
1
 

Ourkid [orkid]  il s’agit d’un nom simple féminin d’origine 

pharaonique qui veut dire « relatif à la célèbre fleur 

d’orchidée, qui a une forme belle et qui symbolise 

la beauté ».
2
 

Ritadj 

 

[ritaʒ]  il s’agit d’un nom simple féminin vient de l’arabe 

qui désigne « la clef de la Macque en arabe ou fait 

référence au voile noire qui recouvre la Kaaba à la 

Mecke ».
3
 

Razan [razan]  nom simple féminin d’origine arabe qui 

signifie « considérable ».
4
 

Ranim [ranim] 

 

il s’agit d’un nom simple féminin vient de l’arabe 

signifiant « le bon ravissement et chant ».
5
 

Rimasse 

 

[rimas]  nom simple féminin d’origine persane a une 

signification « eau de diamant ou éclat de 

diamant ».
6
 

Rinad [rinad] 

 

nom simple féminin qui tire son origine de persane 

qui désigne « le beau parfum, un arbre dont on 

extrait les huiles aromatiques ».
7
 

Riham [riham]  il s’agit d’un nom simple féminin vient de l’arabe 

qui veut dire « pluie légère ».
1
 

                                                           
1
 https://almaany.com (consulté le 03/04/2023) 

2
 https://webteb.com (consulté le 03/04/2023) 

3
 https://famille.bébé.com (consulté le 04/04/2023) 

4
 https://significationprenoms.com (consulté le 04/04/2023) 

5
 https://tiross.com (consulté le 04/04/2023) 

6
 https://orageek.com (consulté le 05/04/2023) 

7
 https://edarabia.com (consulté le 05/04/2023) 

https://almaany.com/
https://webteb.com/
https://famille.bébé.com/
https://significationprenoms.com/
https://tiross.com/
https://orageek.com/
https://edarabia.com/
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Roaya 

 

[roja] 

 

nom simple féminin d’origine arabe signifiant « vu 

en dormant ».
2
  

Rihab 

 

[riḥab] il s’agit d’un nom simple féminin vient de l’arabe 

qui signifie « large terre ».
3
  

Sidra [sidra] Nom simple féminin d’origine arabe/latine, la 

signification de ce nom en arabe « Lotus, sidra el 

Muntaha (lotus de la limite », expression coranique 

désignant un arbre au septième ciel, en latin veut 

dire « Star vous aimez. Etoile ».
4
 

Sodjoud 

Aroua 

[suʒud] 

[arwa] 

-Sodjoud [suʒud]: nom simple féminin vient de 

l’arabe qui signifie « prosternation », action de se 

courber de s’abaisser jusqu’à terre en signe de 

soumission et de respect à Dieu lors de la prière ». 

-Aroua [arwa] : Aroua : nom simple, féminin tire 

son origine de l’arabe qui désigne « chèvre de 

montagne » est le nom de la tente du prophète 

Mohammed.
5
 

Salsabil [salsabil] 

 

 il s’agit d’un nom simple féminin d’origine anglais, 

ce prénom  a une signification « eau douce et facile 

à infuser ».
6
 

Sadja [saʒa]  il s’agit d’un nom simple féminin d’origine arabe 

qui désigne « tranquillité et calme ».
7
 

                                                                                                                                                                                
1
 https://babywebteb.com (consulté le 05/04/2023) 

2
 https://almaany.com (consulté le 05/04/2023) 

3
 https://mawdoo3.com (consulté le 05/04/2023) 

4
 https://pageshalal.fr (consulté le 06/04/2023) 

5
 https://pageshalal.com (consulté le 06/04/2023) 

6
 https://almaany.com (consulté le 06/04/2023) 

7
 https://mawdoo3.com (consulté le 07/04/2023) 

https://babywebteb.com/
https://almaany.com/
https://mawdoo3.com/
https://pageshalal.fr/
https://pageshalal.com/
https://almaany.com/
https://mawdoo3.com/
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Safa [safa]  nom simple féminin vient de l’arabe qui veut dire 

« prénom renvoie aux lieux sacrés de Dieu Safa et 

Maroua, il s’agit de deux collines situées à la 

mosquée Sainte, veut dire aussi « pureté ». 

Sondos 

 

[sondos] 

 

nom simple féminin d’origine persane qui 

signifie « vêtements verts du ciel ».
1
  

Sérine 

 

[sirin] 

 

nom simple féminin, l’origine étymologique du 

prénom sérine prête à confusion, certains avancent 

qu’il est dérivé de Serena qui signifie « serein », 

d’autres affirment que ce prénom 

signifie « charmante » ou « agréable ».
2
 

Tasnim [tasnim]  il s’agit d’un nom simple féminin d’origine arabe 

qui veut dire « ressort », « une rivière au paradis ».
3
 

Toulay [tulaj] 

 

nom simple féminin d’origine turque, dont la 

signification est « la lune ».
4
 

 

 

 

                                                           
1
 https://nawa3em.com (consulté le 07/04/2023) 

2
 https://parents.fr (consulté le 07/04/2023) 

3
 https://parents.fr (consulté le 07/04/2023) 

4
 https://significationprenoms.com (consulté le 07/04/2023) 

https://nawa3em.com/
https://parents.fr/
https://parents.fr/
https://significationprenoms.com/
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II. Classement des prénoms selon leur domaine sémantique : 

II.1. Analyse thématique des anthroponymes de 1963 : 

II.1.1.  Appartenance au religieux : 

Parmi les vocables religieux qui contribuent à la formation anthroponymique, nous 

remarquons la présence des catégories suivantes : 

II.1.1.1. Prénoms en rapport le Divin : 

Ce sont les prénoms qui confirment la croyance, la soumission et la vénération du 

musulman à  Dieu : 

Abdia  « qui adore Dieu » 

 

Laiza  « Dieu est serment ». 

 

Senia  « Sunnah », par ce que notre société est purement musulmane et 

sunnite.  

 

 

II.1.1.2. La famille du prophète Mohammed, ses proches et ses compagnons : 

La famille du prophète est considérée comme noble pour les musulmans, beaucoup 

de prénoms sont systématiquement repris jusqu’à nos jours afin de se rapprocher de 

cette noblesse, il s’agit de : 

Aicha « vivante, pleine de vitalité », le nom de l’épouse préféré du 

prophète Mohammed. 

 

Fatima « sevrer », le nom de la fille préféré du prophète Mohammed. 

 

 Halima  « indulgente », le nom de la nourrice du prophète Mohammed 

Hafsa « le nom de l’épouse du prophète Mohammed ».  
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Kaltoum  « le nom de la fille du prophète Mohammed ». 

Khadidja « précoce, prématuré », le nom de la première femme du prophète 

Mohammed. 

 

Mimouna « le nom de la dernière épouse du prophète Mohammed ». 

 

Meriem « le nom de la mère du prophète Issa ». 

Roghia  « élévation », le nom de la fille du prophète Mohammed. 

 

Saadia « bonheur », Halima Saadia est le nom de la nourrice du prophète 

Mohammed. 

Sma « élévation », attribué du nom Asmaa qui le nom de la sœur d’Aicha 

l’épouse du prophète Mohammed. 

 

Yamina « bonheur », le nom de la mère du prophète Mohammed. 

Zineb  « arbre », le nom de la fille du prophète Mohammed. 

 

 

II.1.1.3. Les prénoms en rapport avec les sourates coraniques : 

Nous remarquons la présence intense des titres de versets coraniques : 

Fatiha  « victorieuse », premier sourate, considéré comme le prologue du 

Coran. 

  

Meriem  dix-neuvième sourate du coron et la mère du prophète Issa. 
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II.1.1.4. Les prénoms en rapport avec les fêtes religieuses :   

Le calendrier musulman est également considéré comme une référence de 

prénomination en Algérie.  A titre d’exemple :  

Achoura  fête religieuse musulmane, célébrée dix jours après le premier 

Muharram de l’Hégire. 

  

 

Aida fête de L’aïd 

Djemaa  Signifie Vendredi « le jour sacré de rassemblement pour la prière 

dans la société musulmane.  

 

 

Nous avons remarqué dans la première catégorie qu’il existe des prénoms ayant une 

relation avec l’islam et ses catégories qui s’explique  par le fait que les habitants de 

la commune d’Ain Sidi Ali s’inspirent de la religion pour attribuer des prénoms à 

leurs enfants et que ces prénoms  sont  un moyen de manifester  leurs appartenance 

et leurs attachement à la religion en transmettant ces traditions à leur progéniture. 

II.1.2. Prénoms en rapport avec les traits descriptifs : 

Les prénoms qui renvoient aux traits descriptifs ont souvent une signification qui 

évoque une caractéristique spécifique de la personne qui porte ce prénom. Par 

exemple : 

 Physique : 

Zahra « fleur ». 

  

 Moral :  

Alia- Aouali- 

Roghia  

 « noble, élévation ». 

 

 

Fatima  « sevrer ». 
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Hadda   « chaleureuse ». 

 

Kheira   « bonne ». 

 

Halima  « indulgente ». 

 

Mebarka « qui reçoit la baraka ». 

 

Oum elkheir  « le bien, vertueuse ». 

 

Zahoum « beau ». 

 

 

Ces prénoms sont souvent choisis pour refléter les valeurs ou les qualités que les 

parents souhaitent transmettre à leur enfant, ou pour célébrer une caractéristique 

particulière de la famille ou de la culture. 

II.1.3. Prénoms en rapport avec les couleurs : 

Les parents choisissent souvent des prénoms en rapport avec les couleurs car ils ont 

des significations symboliques et émotionnelles qui peuvent refléter les traits de la 

personnalité,  de la culture et des croyances des parents. Aussi, peuvent-ils 

symboliser un évènement ou une émotion particulière lors de la naissance de leur 

enfant. Par exemple : 

El hamra  « le rouge ». 

 

Khadra  « le vert », « bien né ». 

 

Zahra  « blancheur ». 

 

El zarga  « le bleu ». 
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Pour les prénoms qui renvoient aux couleurs,  nous avons deux exceptions : (El 

Zarga et Khadra) des critères de beauté, ce sont des noms qui renvoient au statut de 

la femme bédouine. 

 Nous avons trouvé un seul prénom (khadra) qui est écrit sans déterminant cela est 

dû à la nature linguistique et historique dans la langue arabe. Le déterminant el est 

généralement utilisé avant les prénoms en arabe pour exprimer l’identification et la 

distinction. Cependant certains prénoms sont traditionnellement utilisés sans 

déterminant le et peuvent constituer des exceptions à cette règle. On ce qui concerne 

Khatra, on pense que la raison de ne pas utiliser le déterminant el est dû à l’origine 

et à l’histoire ancienne des prénoms. Le prénom peut avoir été dérivé du prénom de 

personnage littéraire Khidr, et lorsque le prénom est converti au féminin pour 

indiquer que le personnage est une femme, le déterminant el est abandonné. 

Cependant il convient de noter de l’utilisation de déterminant avant le prénom est 

plus courante en arabe. Et la plupart des prénoms suivent cette règle. S’il existe 

d’autres exceptions similaires tels que Khadra, cela est probablement dû à des 

raisons historiques ou linguistiques spécifiques pour ces prénoms. 

II.1.4.  Prénoms en relation avec : la croyance et l’optimisme : 

Farhouh/Fraiha-

Massouda-Mimouna-

  

Oum Saad- Saadia- 

Bhédja- Oum 

elkheir   

« joie »,« heureuse », «chanceuse »,« le 

bien »,« bonheur ». 

  

 

 

Bakhta- Rebiha « la chance ». 

 

Yamina « prospérité ». 

 

Mebarka « qui reçoit la baraka ». 
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Les prénoms qui exprimaient la croyance sont : 

 Parfois dans une intention d’optimisme et du bonheur pour les enfants comme : 

Bhédja,  Farhouh, Fraiha, Massouda,  Oum elkheir, Oum Saad, Saadia. D’autres 

fois  pour exprimer le pessimisme causé par leur naissance, notamment le prénom 

Barkahom qui signifie l’exclusion collective du genre féminin, de sorte qu’il est 

appelé par les parents pour exprimer un désir ou un demande de cesser d’avoir des 

filles. 

II.1.5.  Prénoms en rapport avec la nature : 

En 1963, le choix des prénoms était influencé par diverses tendances culturelles et 

sociales de l’époque. L’un des facteurs importants qui ont influencé ces choix de 

prénoms était la nature, l’audace, la force, la vitalité, etc. 

 Les parents cherchent souvent des prénoms qui reflètent leur attachement à la 

nature et leur désir de vivre en harmonie avec elle. Les prénoms inspirés de la 

nature et de ses manifestations semblent ainsi mieux adéquats et portent souvent des 

significations profondes pour les parents.  

Dans notre corpus, nous avons trouvé beaucoup des noms reflétant un lien fort avec 

la nature : 

 Prénoms qui renvoient à l’astre : 

Badra : « la lune ». 

 

Rouba : « terre », « plateau verte ». 

 

 

 L’eau : 

Nassira : « pluie ». 

 

Tlidja : « neige ». 

 

 

 Animaux : 

Hafsa : « la lionne ». Zarga : « cheval ». 
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 Végétaux : 

Mira : « les aliments ». 

 

Mouza : « fruit de banane ». 

 

Méheria : « blé rouge ». 

 

Nakhla : « arbre ». 

 

Zineb : « arbre ». 

 

 

 Lumière : 

Daouia : « briller, lumière ». 

 

 

Les prénoms inspirés de la nature sont souvent considérés comme un moyen de se 

rattacher à une culture ancienne et de renforcer sa propre identité culturelle.  

II.1.6. Prénoms en relation avec la beauté : 

Dans notre corpus, nous avons trouvé des prénoms qui sont considérés comme 

critères  de beauté de la femme comme : 

Houria : « belle et charmante femme ». 

 

Djamila : « la grande beauté physique 

et morale ». 

Sma : « la beauté ». 

 

Nakhla : « longueur ». 

 

Zahra : « la beauté et l’éclat, 

blancheur ». 

Zarga : « la beauté ». 

Aouali, Kaima, Nakhla et Alia sont des noms qui renvoient à  la hauteur, cette 

dernière  signifie le statut de la femme dans la société arabo-musulmane. La femme, 

dans la société bédouine nord-africaine est tellement  respectée voire, vénérée : 

Dans le cas de Alalia qui ne peut avoir de masculin parce que c’est un nom divin 

(Ali =Dieu) (ًعبن) n’existe pas (ًانعبن) nom devin. 
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Nous avons aussi le prénom Elzarga qui représente, dans son sens propre, la couleur 

bleu  mais il cache une grande signification parfois signifie la force (adjectif utilisé 

pour désigner les chevaux cela signifie la relation de la société bédouine avec le 

cheval) et  signifie aussi la beauté c’est-à-dire la femme brunette. 

II.1.7. Prénoms en relation avec les lieux : 

Tourkia : « attribué à Türkiye ».   

 

 

II.2. Analyse thématique des prénoms de 2021 : 

II.2.1. Appartenance au religieux : 

II.2.1.1. Prénoms en rapport aux thèmes religieux : 

Alaa : « d’innombrables bénédictions ». 

 

Nour el Yakine : « la lumière de la 

certitude ». 

Ritadj : « la clef de la Macque ». 

 

Sodjoud : « prosternation, adorer 

Dieu ». 

Nour el Imane : « la lumière de la 

religieux ». 

Safa : « nom de lieu sacré de Dieu ». 

 

 

II.2.1.2. La famille du prophète et ses proches : 

Aroua : « le nom de la tente du 

prophète Mohammed ». 

Belkiss : « nom de l’épouse du prophète 

Salomon ». 

 

II.2.1.3. Prénoms en relation avec les sourates coraniques : 

Aya : verset coranique 

Anfal : est le nom de la huitième sourate du coron. 

Israa : le nom de la dix-septième sourate du coron. 

Ikhlas : « la sincérité », le nom d’une sourate coranique. 

 

Meriem : dix-neuvième sourate du coron et la mère du prophète Issa. 
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II.2.1.4. Prénoms relatifs aux noms du paradis : 

Tasnim : « rivière au paradis ». 

Jana : « paradis ». 

Lina : « petit palmier au paradis ». 

 

II.2.2. Prénoms en rapport avec les traits descriptifs : 

 Physique : 

Assinate : « belle fille parfumée ». 

 

 Moral : 

Abrar : « l’honnête ». Basma : « sourire ». 

Fadya : « le sacrifice ». 

Sadja : « tranquillité, calme ». Maram : « celle qui élève ». 

Belkiss : « la tristesse ». Razan : « considérable ». 

II.2.3. Prénoms relatifs au bonheur : 

Afnan : « bonheur ». 

Bouchra : « bonne nouvelle ». 

Hanna : « heureuse ». 

II.2.4. Prénoms en rapport avec la nature : 

 Prénoms relatifs à l’astre : 

Cylia : « ciel ». Elina : « soleil ». 

Jihane : « la vie sur terre ». Lyliane : « clair lune brillant ». 

Toulay : « lune ». Assinate : « clair de la lune ». 

Rihab : « large terre ». 
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 L’eau : 

Anhar : « rivière ». Loudjain : « eau d’argent ». 

Mayar : « source, rivière ». Maria : « goutte de mer ». 

Rimas : « eau de diamant ». Riham : « pluie légère ». 

Salsabil, Nada : « eau douce ». Tasnim : « rivière au paradis ». 

 

 Animaux  

Aryam : « gazelle ». Aroua : « chèvre de la montagne ». 

Layane : « lion ». Miral : « petite gazelle ». 

 

 Végétaux : 

Afnan : « branches et brindilles ». Jouri : « variété de rose rouge ». 

Jana : « paradis », 

Lina : « petit palmier au paradis ». 

Rinad : « un arbre dont on extrait les 

huiles aromatiques  ». 

Nachoua : « sucre ». 

 

Sidra: « Lotus, sidra el Muntaha (lotus 

de la limite ». 

 Lumière : 

Lilyane : « clair lune brillant ». Manar : « lumière ». 

Noursine : « clair de la lune ». 

 

Nour el Yakine : « la lumière de la 

certitude ». 

Nour el Imane : « la lumière de la 

religieux ». 

Sérine : « serein ». 

 

 

II.2.5. Prénoms en rapport avec les objets : 

Istabrak : « soie tissée aux fils dorés 

brillants ». 

Joumana : « perle ». 

 

Nibal : « cordes de pécheur ». Sondos : « vêtements verts du ciel ». 
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II.2.6. Prénoms en rapport avec la beauté : 

Ourkid : « relatif à la célèbre fleur d’orchidée, qui a une forme belle et qui 

symbolise la beauté ». 

Ranim : « le bon ravissement et chant ». 

Aryam : « la gazelle, exprime la beauté, car on sait que la gazelle se caractérise par 

de beaux yeux larges ». 

 

III. Bilan et statistiques de l’analyse sémantiques des anthroponymes : 

III.1. Les prénoms de 1963 : 
Tableau 11: : la classification des prénoms de 2021 selon leurs langues d’origine 

Thème  Nombre 

Appartenance au religieux 22 

prénoms en rapport avec le nom Dieu 04 

prénoms relatif à la famille du prophète et ses proches 13 

prénoms en rapport avec les noms des sourates coraniques 02 

prénoms relatif aux fêtes religieuses 03 

Prénoms en relation avec les traits descriptifs 19 

Physique 01 

Moral 10 

prénoms en rapport avec les adjectifs de la femme 08 

Prénoms en relatif au bonheur, joie et chance 13 

Prénoms en rapport avec les couleurs 04 

Prénoms en rapport avec la nature 13 

Astre 02 

Eau 02 

Animaux 02 

Végétaux 05 

Lumière 02 

Prénoms en rapport avec la beauté 06 

Prénoms en relation aux noms des lieux 01 
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     Nous avons procédé, A travers le tableau qui représente la classification 

sémantique des anthroponymes de 1963, à une approche thématique. Ce faisant, 

nous avons relevé sept thèmes : 

    Nous avons remarqué, de prime abord, que la catégorie des noms propres 

féminins qui ont rapport avec l’appartenance au religieux occupe la première place 

avec un nombre de (22 prénoms). Les prénoms qui indiquent la famille du prophète 

et ses proches sont les plus dominants avec un nombre de (13 sur 22prénoms) alors 

que les autres  catégories en représentent qu’un nombre de (02à 04prénoms). 

    Ensuite, la catégorie qui renvoie aux traits descriptifs vient à la deuxième place 

avec un nombre de (19prénoms) qui comprend trois sous-catégories (physique, 

moral et adjectifs liés à la femme), nous observons que les traits moraux occupent la 

grande partie avec (10 sur19 prénoms). 

     Nous avons trouvé que les deux catégories qui se rapportent  au bonheur et à la 

nature viennent en troisième position avec un nombre de 13 prénoms pour chaque 

catégorie. La quatrième place occupée par la catégorie relative aux critères de 

beauté (06 prénoms) .La catégorie des prénoms qui sont en rapport avec les 

couleurs occupe la cinquième place avec un nombre de (04 prénoms). 

     Nous avons relevé un seul prénom en rapport avec les noms de lieu dans la 

dernière place. 

 

Figure 7: les différentes thématiques recueillis en 1963. 
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III.2. Les prénoms de 2021 : 
Tableau 12: classement sémantique des prénoms collectés en 2021 selon leurs thématiques. 

Thème  Nombre 

Appartenance au religieux 17 

prénoms en rapport avec un thème religieux 07 

prénoms relatif à la famille du prophète et ses proches 02 

prénoms en rapport avec les noms des sourates coraniques 05 

prénoms relatif aux noms du paradis 03 

Prénoms en relation avec les traits descriptifs 08 

Physique 01 

Moral 07 

Prénoms en relatif au bonheur, joie et chance 03 

Prénoms en rapport avec les objets 04 

Prénoms en rapport avec la nature 33 

Astre 07 

Eau 09 

Animaux 04 

Végétaux 07 

Lumière 06 

Prénoms en rapport avec la beauté 03 

 

      D’après ce tableau qui représente un récapitulatif du classement sémantique des 

prénoms recueillis en 2021, nous avons trouvé que la catégorie la plus dominante 

qui occupe la première position est celle qui représente les prénoms en rapport avec 

la nature (33prénoms). Nous pouvons de ce fait les regrouper en sous-catégories de 

la manière suivante : des prénoms qui renvoient aux sources d’eau, aux astres et aux 

végétaux sont en nombre de (07/09 prénoms). Nous repérons,  en deuxième 

position, la catégorie qui renvoie au religieux avec un nombre de (17 prénoms), de 

sorte que les prénoms en rapport avec des thèmes religieux a la part de lion avec (07 
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prénoms) suivie d’une sous- catégorie qui renvoie aux  noms des sourates 

coraniques avec (05 prénoms). 

       La catégorie des prénoms en rapport avec les traits descriptifs occupe la 

troisième position avec un nombre de (08 prénoms) avec la prédominante de la 

sous-catégorie qui représente les prénoms en relation avec les traits moraux  

(07prénoms). 

       La catégorie des prénoms en rapport avec les objets vient dans la quatrième 

position avec un nombre de (04prénoms) suivi les deux catégories en rapport avec 

la beauté et le bonheur dans la dernière position avec un nombre de (03prénoms). 

 

Figure 8: les différentes thématiques recueillis en 2021. 

 

Synthèse et résultat : 

       A partir de cette étude sémantique des anthroponymes recueillis pour les deux 

périodes, nous avons déduit que le thème le plus répandu en 1963 renvoie au  

religieux, plus précisément,  aux prénoms en rapport avec la famille du prophète 
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remarqué la prédominance de la catégorie en relation avec la nature, contrairement 

en1963, cette dernière vient à la troisième place, puis, en 1963, nous avons constaté 

que la catégorie en rapport avec les traits descriptifs occupe la deuxième place avec 

la prédominance des traits morales qui s’explique par la vivacité de leurs mentalités, 

cela représente un point commun entre les deux périodes. 

      Nous avons trouvé des catégories et des sous-catégories en 1963 qui nous 

n’avons pas trouvé en 2021 et vice versa, à titre d’exemple : les prénoms en rapport 

avec les lieux, les objets et les couleurs. 

     Tout comme il existe des différences entre les deux périodes, il y a des 

similitudes dans certaines catégories. 

   Après avoir fait l’analyse sémantique des anthroponymes et leurs classifications 

en différentes catégories, nous pouvons dire que le choix de la dénomination des 

prénoms féminins dans la commune d’Ain Sidi Ali s’est fait selon plusieurs facteurs 

religieux, sociohistoriques et culturels qui influent l’individu. 

      Donc nous essayons de synthétiser les résultats obtenus pour confirmer ou 

infirmer les hypothèses émises.  
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     Dans notre travail de recherche intitulé « étude onomastique des anthroponymes 

de la commune d’Ain Sidi Ali-LAGHOUAT, nous avons eu pour but d’analyser le 

corpus constitué des prénoms féminins de 1963 et de 2021. Ce faisant, nous avons 

recours à deux approches : la première représente l’approche morphologique et la 

deuxième concerne l’approche sémantique. 

Ces deux approches répondent à nos trois préoccupations : 

         -Quelles sont les origines et différentes significations des prénoms féminins de 

la commune d’Ain Sidi Ali ? 

    -Quelles sont les caractéristiques morphosémantiques de ces prénoms des 

deux périodes ? 

          -Quelle est l’origine linguistique de ces prénoms ? 

Pour répondre à ces trois interrogations,  nous avons entamé l’analyse des prénoms 

constituant chaque période. 

D’abord, nous avons mené une analyse morphologique des prénoms recueillis,  

nous avons remarqué : 

    La prédominance des noms simples des deux périodes par rapport aux noms 

composés, cette dernière est justifiée du fait que les parents préfèrent de nommer 

leurs enfants par des noms simples et facile de prononcer, nous pouvons dire que la 

deuxième hypothèse est validée à travers  ce résultat. 

    Parlant de la structure grammaticale,  nous avons constaté que la plupart des 

prénoms recueillis en 1963 et en 2021 sont des noms simples formés de la catégorie 

(nom) par contre nous comptons trois noms composés sont formés 

de (nom+dét+nom),  (nom +nom), (dét+nom), (nom +  nom) + (nom). 

       On ce qui concerne la langue d’origine des prénoms de notre corpus, nous 

avons remarqué la prédominance de la langue arabe, cette dernière représente un 

point commun entre les deux périodes en tant que langue nationale dans la société 

d’Ain Sidi Ali. A travers les résultats obtenus de notre analyse, nous avons relevé 

d’autres prénoms ne sont pas arabes qui viennent de d’autres  langues étrangères 

telles que : la langue pharaonique, latine,  espagnol, germanique et grecque, ce 

changement du choix des prénoms dans la deuxième période confirme que les 
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parents sont influencés par la modernité et  d’autres civilisations à travers les 

nouvelles technologies et les réseaux sociaux. 

Ensuite, nous avons fait une analyse sémantique pour découvrir le sens et la vraie 

signification des prénoms recueillis,  donc, à travers les résultats obtenus, nous 

avons constaté que les prénoms de 1963 sont relatifs à l’Islam, la famille du 

prophète et la tradition, cela justifie par l’attachement  et l’appartenance des parents 

à la culture musulmane, nous avons remarqué aussi l’utilisation des prénoms de 

marabouts locaux comme (Tourkia, Khadra et Hadda), ce genre d’appellation qui 

représente un élément référentiel reflète la réalité sociale des habitants de la 

commune d’Ain Sidi Ali. 

Par contre, nous avons remarqué que les prénoms de 2021 les plus fréquents sont 

ceux qui renvoient à la catégorie en relation avec la nature car les parents sont 

largement influencés par les prénoms modernes et  fait référence à la période de 

développement technologiques (internet, les médias, les réseaux sociaux) sans 

oublie l’émergence des séries télévisées (turque, série…) qui ont envahi toutes les 

chaines de télévision.), nous avons remarqué aussi que  le choix des prénoms 

relatifs au thème religieux dans cette période représente un nombre considérable, 

cela confirmé que malgré la modernité , les parents sont encore attachés à leurs 

culture musulmane. 

Enfin, le temps représente un facteur très important qui peut changer les procédures 

de nomination. Donc, au terme de cette recherche et à travers les résultats obtenus, 

nous pouvons dire que les hypothèses de notre travail sont confirmées. 

En guise de conclusion, nous espérons que notre travail fasse un point de départ 

pour d’autres chercheurs dans l’objectif d’apporter de nouveaux travaux 

approfondis sur ce vaste thème d’onomastique. 
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B 

Badra 

Barkahoum 

Bakhta 

Bhédja 

 

D 

Djamila 

Djemaa 

Daouia 

Djaouhar 

 

E Elhamra 

 

F 

Fatima 

Fatiha 

Farhouh 

Friha 

 

H 

Hadda 

Halima 

Houria 

Hafsa 

 

K 

Kaima 

Khadra 

Kheira 

Khouidem 

Kaltoum 

A 

Alia 

Aicha 

Aouali 

Abdia 

Achoura 

Aida 

Arbia 

Afia 

Corpus (Les anthroponymes de 1963) 
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Khamsa 

Khadidja 

L Laiza 

 

M 

Mebarka 

Mastoura 

Massouda 

Mira 

Mouza 

Mimouna 

Mahdjouba 

Mehria 

Meriem 

 

N Nakhla 

Nassira 

 

O 
Oum elkheir 

Oum Saad 

Ounissa 

 

R 

Rouba 

Roughia 

Rebiha 

Rahma 

 

S 

Saadia 

Sma 

Sassia 

Sania 

 

T 
Tlidja 

Taghia 

Tourkia 

 

Y Yamina 

 

Z 

Zarga 

Zahra 

Zahoum 

Zineb 
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Corpus (Les anthroponymes de 2021) 

 

A 

Assinate 

Aya 

Achouak 

Anhar 

Abrar 

Afnan 

Alaa 

Aryam 

Arwa 

Anfal 

Assil 

 

B 
Basma 

Belkiss 

Bouchra 

 

C Cylia 

 

E Elina 

 

F Fadya 

 

G Ghofrane Rodayna 

 

H Hanaa 

 

I 
Istabrak 

Israa 

Ikhlas 

 

 

 

Corpus (Les anthroponymes de 2021) 
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J 
Jihane 

Jouri jomana 

Jana 

 

L 

Lina 

Layane 

Llilyane 

Loujine 

 

M 

Maram Toulay 

Maria Belkiss 

Mayar 

Miral 

Manar 

Meriem Batoul 

 

N 

Noursine sirine 

Nour el yakine 

Nachoua 

Nibal 

Nour elimane 

Nada 

 

O Ourkid 

 

R 

Ritaj 

Razan 

Ranim 

Rimasse 

Rinad 

Riham 

Roaya 

Rihab 

 

 

T 
Tasnim 

Toulay 

S 

Sidra 

Sodjoud arwa 

Salsabil 

Sadja 

Safa 

Sondos 

Sirine 
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Transcription orthographique et phonétique des prénoms : 

Prénoms recueillis en1963 : 

Lettres Transcription 

orthographique 

Transcription 

phonétique 

A 

Alia [ɛalja] 

Aicha [ɛajca] 

Aouali [ɛwali] 

Abdia [ɛabdija] 

Achoura [ɛacura] 

Aida [ɛida] 

Arbia [ɛarbija] 

Afia [ɛafja] 

B 

Badra [barda] 

Barkahoum [barkahum] 

Bakhta [baXta] 

Bhédja [bhijʒa] 

D 

Djamila [ʒamila] 

Daouia [dawja] 

Djaouhar [ʒawhar] 

E Elhamra [lḥamra] 

F 

Fatima [fatima] 

Fatiha [fatiḥa] 

Farhouh [farḥuḥ] 

Fraiha [frajḥa] 

H 

Hadda [ḥada] 

Halima [ḥalima] 

Houria [ḥurija] 

Hafsa [ḥafsa] 
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K 

Kaima [kajma] 

Khadidja [Xadiʒa] 

Khadra [Xadra] 

Kheira [Xira] 

Khouidem [Xɥidem] 

Kaltoum [kaltum] 

Khamsa [Xamsa] 

L Laiza [lɛajza] 

M 

Mebarka [mbarka] 

Mastoura [mastura] 

Massouda [masɛuda] 

Mira [mira] 

Mouza [mɔza]  

Mimouna [mimuna] 

Mahdjouba [maḥjuba] 

Mehria [mehrija] 

Meriem [merjam] 

N 
Nakhla [naXla] 

Nassira [nasira] 

O 

Oumelkheir [umelXir] 

Oumsaad [umsaɛad] 

Ounissa [wnisa] 

R 

Rouba [ruba] 

Roghia [rogija] 

Rebiha [rbiḥa] 

Rahma [raḥma] 

S 

Saadia [saɛdija] 

Sma [sma] 

Sassia [sasija] 
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Senia [senija] 

T 

Tlidja [tliʒa] 

Takia [takja] 

Tourkia [turkija] 

Y Yamina [yamina] 

Z 

Zarga [zarga] 

Zahra [zahra] 

Zahoum [zahum] 

Zineb [zineb] 

TableauN°3 : la transcription orthographique et phonétique des prénoms de 1963 

Prénoms recueillis en 2021 : 

Lettres Transcription 

orthographique 

Transcription 

phonétique 

A 

Assinate [asinat] 

Aya [aja] 

Achouak [acwak] 

Anhar [anhar] 

Abrar [abrar] 

Afnan [afnan] 

Alaa [ala] 

Aryam [arjam] 

Aroua [arwa] 

Anfal  [anfal] 

Assil [asil] 

B 

Basma [basma] 

Balkis [balkis] 

Bouchra [bucra] 

C Cylia [silja] 
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E Elina [elina] 

F Fadya [fadja] 

G Ghofrane rodayna [gofran] [rodajna] 

H Hanaa [hana] 

I 

Istabrak [istabrak] 

Israa [isra] 

Ikhlas [iXlas] 

J 

Jihane [ʒihan] 

Jouri jomana [ʒuri] [ʒumana] 

Jana [ʒana] 

L 

Lina [lina] 

Layane [lajan] 

Lilyane [liljan] 

Loudjain [luʒajn] 

M 

Maram toulay [maram] [tulaj] 

Maria belkis [marija] [balkis] 

Mayar [majar] 

Miral [miral] 

Manar [manar] 

Meriem batoul [merjam] [batul] 

N 

Noursine sirine [nur] [sine] [sirin] 

Nour el yakine [nur] [elyakin] 

Nachoua [nacwa] 

Nibal [nibal] 

Nour el imane [nur] [eliman] 

Nada [nada] 

O Ourkid [orkid] 

R 
Ritaj [ritaʒ] 

Razan [razan] 



Annexe  

  100 

Ranim [ranim] 

Rimasse [rimas] 

Rinad [rinad] 

Riham [riham] 

Roaya [roja] 

Rihab [riḥab] 

S 

Sidra [sidra] 

Sodjoud aroua [suʒud] [arwa] 

Salsabil [salsabil] 

Sadja [saʒa] 

Safa [safa] 

Sondos [sondos] 

Sirine [sirin] 

T 
Tasnim [tasnim] 

Toulay [tulaj] 

Tableau : la transcription orthographique et phonétique des prénoms de 2021 
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Résumé 

Notre travail s’inscrit dans le domaine d’onomastique intitulé « étude onomastique des 

anthroponymes de la commune d’Ain Sidi Ali-LAGHOUAT (cas des prénoms féminins 

en1963 et en2021), qui a pour objectif de révéler leur spécificité et découvrir les 

caractéristiques qui distinguent les prénoms à chaque période afin de pouvoir répondre à 

les questions de notre recherche. Nous avons divisé notre analyse en deux approches : une 

approche morphologique pour dégager la forme et la structure de ces prénoms, donc nous 

avons trouvé deux formes (prénoms simples et composés) avec la dominance des prénoms 

simples, après nous avons les classés selon leurs origine linguistique, dont la plupart sont 

des noms arabes. 

L’approche sémantique pour interpréter les prénoms et découvrir leur vraie signification, 

cette dernière nous a permis de dire que le choix de la dénomination des prénoms féminins 

s’est fait selon plusieurs facteurs religieux, sociohistoriques et culturels qui influent 

l’individu.  

Mots-clés : onomastique, anthroponyme, prénom, morphologie, sémantique et 

dénomination. 

 

Our work is part of the field of onomastics entitled "onomastic study of the anthroponyms 

of the commune of Ain Sidi Ali-LAGHOUAT (case of female first names in 1963 and in 

2021), which aims to reveal their specificity and discover the characteristics that 

distinguish the first names in each period in order to be able to answer the questions of our 

research. We divided our analysis into two approaches: a morphological approach to 

identify the form and structure of these first names, so we found two forms (simple and 

compound first names) with the dominance of simple first names, then we classified them 

according to their origin linguistics, most of which are Arabic names. 

The semantic approach to interpreting first names and discovering their true meaning, the 

latter has allowed us to say that the choice of the name of female first names was made 

according to several religious, socio-historical and cultural factors that influence the 

individual. 

Keywords: onomastics, anthroponym, first name, morphology, semantics and 

denomination. 

 

عًهُب هى جزء يٍ يجبل عهى انتسًٍبث انسًعٍت بعُىاٌ "دراست انتسًٍبث الأَثزوبىنىجٍت نبهذٌت عٍٍ 

( ، وانتً تهذف إنى 4243وعبو  3695اث )حبنت الأسًبء الأونى نلإَبث فً عبو سٍذي عهً نغى

انكشف عٍ خصىصٍتهب واكتشبف انخصبئص انتً تًٍزهب. الأسًبء الأونى فً كم فتزة حتى َتًكٍ 

يٍ الإجببت عهى أسئهت بحثُب. قسًُب تحهٍهُب إنى طزٌقتٍٍ: َهج صزفً نتحذٌذ شكم وبٍُت هذِ الأسًبء 

نذنك وجذَب شكهٍٍ )الأسًبء الأونى انبسٍطت وانًزكبت( يع هًٍُت الأسًبء الأونى انبسٍطت ، الأونى ، 

 .ثى قًُب بتصٍُفهب وفقبً لأصههب. انهغىٌبث ويعظًهب أسًبء عزبٍت

انُهج انذلانً نتفسٍز الأسًبء الأونى واكتشبف يعُبهب انحقٍقً ، سًح نُب الأخٍز ببنقىل إٌ اختٍبر 

 .ث تى وفقبً نعذة عىايم دٌٍُت واجتًبعٍت وتبرٌخٍت وثقبفٍت تؤثز عهى انفزدالاسى الأول نلإَب

 .انتسًٍتعهى انتسًٍبث ، الأسًبء انبشزٌت ، الاسى الأول ، انتشكم ، انذلالاث ،  الكلمات المفتاحية:


